


'SCHOOL OF EDUCATION
LIBRARY

CON

TEXTBOOK COLLECTION
GIFT OF
THE PUBLISHERS il

P

STANFORD \
LIBRARIES
















§Adrrabbiata

Don

Paul Heyje

EDITED FOR SCHOOL USE WITH MATERIAL FOR
PROSE COMPOSITION

BY

MAX LENTZ

PATERSON CLASSICAL AND SCIENTIFIC SCHOOL

DEPARTMENT OF EDUCATION

TYITAD T

v TN
T2LAND §TANTLRD JUH 00 CNIVID

NEW YORK-:-CINCINNATI.:-CHICAGO
AMERICAN BOOK COMPANY

Y.



602763

Cowmclc, 1899, BY
AMERICAN Book COMPANY

L’Arrabbiata
W. P. 2




INTRODUCTION

lively interest that King Maximilian IT. of Bavaria

took in every branch of art had, towards the middle

of the nineteenth century, induced many of the

leading artists, sculptors, musicians, and literary men

to choose Munich, the Bavarian metropolis, as their per-

manent abode; and if this city at the present time can

justly be called the art center of Grermany, it is mainly

due to the protection and encouragement that the lib-

eral arts received from this idealistic and art-loving
monarch.

At the head of a group of poets who had thus
rallied in Munich stood Emanuel Geibel (1815-1884),
whose lyric and epic productions have made him one
of the most attractive and most charming poets of
modern times. Friedrich Bodenstedt (born 1819), an-
other representative of the “Munich School’, has gained
well deserved fame and general admiration by his Lieder
des Mirza Schaffy, — & series of lyric poems, oriental
in form, but thoroughly German in feeling. Adolph
Wilbrandt, the dramatic writer and novelist, Hermann
Lingg, the lyric and epic poet, Count Friedrich von
Schack, Hans Hopfen, and several others belong to the
same group. But if we concede to all of them an
honorable mention in the history of German literature,
we certainly must assign a far more prominent place
to Paul Heyse, the most universal and most prolifie
writer of the Munich School

Born in Berlin, March 15, 1830, Paul Heyse received
an excellent education, studying Romance languages at
Berlin and Bonn, and obtaining his degree of Doctor
of Philosophy at the age of twenty-two. His early suc-
cess in literature induced him to abandon his profession
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4 INTRODUCTION

and to settle in Munich (1854), where he turned his
attention exclusively to literary work.

A lively imagination, a wonderful mastery of poet-
ical forms, and a rare command of the language are
the characteristics of Heyse’s style; an appreciation and
love of all that is beautiful, graceful, and noble in
humanity and nature are the distinctive features of his
view of life, as laid down in his various poetical works.

Heyse, it is true, has written lyric poems which are
full of deepest feeling and expression; he has composed
numerous dramatic works, which. have been favorably
received by the German public; his larger romances
(Im Paradiese, Kinder der Welt) are remarkable produc-
tions of their kind; but neither as a dramatic author
nor as a lyric poet has he won that fame and reputa-
tion which he has enjoyed for almost half a century.
Heyse’s best works — those in which no German poet
ever equalled or surpassed him, — are his short novels,
over seventy in number, some in verse, others in prose.
In these little masterpieces, which as a rule are of a
peculiar construction and have a highly poetical idea
a8 a basis, the nobility of the form rivals the warmth
of inner life and the fascinating art of the author’s
diction. No matter what subject he chooses, what side
of human nature or conflict in human life he describes,
we can not help feeling a deeper interest in his char-
acters and problems, as our hearts take a part in them.

If we consider that Heyse during an extended stay
in Italy had learned to love Italian scenery and to
understand the conditions of southern life, we do not
wonder that a number of his novels, — and among
them some of his best, — have an Italian landscape as
a background. Am Tiberufer, Die Einsamen, Die Stickerin

Treviso, Das Mdidchen von Treppi, and L’Arrabbiata
ibe Italian land and life, as the poet has seen and
mally observed it. But the greatest charm of these
ls consists neither in the accurate description of
i scenery nor in the peculiarities of Italian life;
f them receive their stamp as true works of art
the underlying poetical idea, which idealizes even
episodes from common every day life as Heyse
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has chosen for his little story L’Arrabbiata. The latter
has always been considered one of Heyse’s most at-
tractive works, although written when he was scarcely
twenty-three years of age (1853).

This text is based upon the seventh edition of a
separate reprint from the original published by Besser,
Berlin. The modern orthography has been adopted.
Considering the fact that L’Arrabbiata is generally one
of the first texts read by the student of German, the
editor has endeavored to make the vocabulary as com-
plete as possible; inflected forms however have been
omitted, as the student is supposed to be familiar with
them.

The accompanying Materials for German Composition
have been written in simple language, so that the whole
may be used as an introduction to German prose com-
position. The first part of this work is intended to
furnish material for practice in the commoner gram-
matical forms and syntactical rules, while the General
Review has the purpose of testing the scholar’s knowl-
edge of the vocabulary. As the words and phrases in
this review have been selected from all parts of the
text, the student will be obliged to rely on his memory
only. In forming these little sentences the editor has
carefully avoided the use of any word that is uncom-
mon or poetical, and of any construction that could
not be used in plain German conversation.

Instructors using these Materials will do well to
insist upon a written translation. The work assigned
to the scholar should in the beginning not exceed one
section at a time; all corrections should be made in the
class-room.

M L.
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€' Arrvabbiata

Die Sonne war nod) nidyt aufgegangen. fber dem
Defuv lagerte eine breite graue ebelidhidyt, die fidh
nad) Yleapel hintiberdehnte und die Fleinen Stadte an
jenem Kiiftenftrich verdunfelte. Das Uleer lag ftill. An

s bder martnb abet, die unter dem hohen Sorrventiner

Sorrento

5. Marine: Marina. In translating, retain Italian words as far
as possible.—Sorrentiner: Sorrento, a town of about 6500 inhabit-
ants, is picturesquely situated on high cliffs rising abruptly from
the Bay of Naples and penetrated by many caverns. Its natural
beauty has long made it a favorite watering-place.
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8 $’Arrabbiata

Selfenufer in einer engen Budyt angelegt ift, riihrten
fidy fdon Sifdher mit ihren IWeibern, die Kahne mit
Lehen, die sum §ifcdhen dber Lladyt draufen gelegen
hatten, an grogen Taiten ans €and 3u zichen. 2Andere

- viifteten ihre Barfen, ridyteten die Segel 3u und fdhlepp-
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ten Ruder und Segelftangen aus den grofen vergitterten
®Bewdlben vor, die tief in den Felfen hineingebaut iiber
Ladit das Sdiffsgerdt bewahren. AUlan fah Feinen
miigig gehn; denn aud) die Alten, die Peine Sahrt mehr
madjten, reiftéen fid) in die grofe Hette derer ein, die
an den eszen 30gen, und hie und da ftand ein titter-
dhen mit der Spindel auf einem der fladhen Dadjer, oder
madyte fih mit den Enfeln 3u {daffen, wdhrend die
Codyter dem ATanne half.

Sichit du, Radhela? bda ift unfer Padre Curato, fagte
eine Alte 3u einem Fleinen Ding von zehn Jahren, das
neben ihr fein Spindelden {hwang. Eben fteigt er ins
Sdyiff. Der Untonino foll ihn nad) Capri hiniiberfah-
ren. laria Santiffima, was fieht der ehrwiirdige Herr
nod) verfhlafen aus! — Und damit winfte fie mit der
Band einem Pleinen, freundlidien Priefter 3u, der unten
fidy eben 3ureditfesste in der Barfe, naddem er feinen

5. ridytetent . . . ju, see yuridhyten.—{dleppten. .. vor, see vor:
fdhleppen. 10. reiften ... ein, see einreihen. 18. Der: the defl-
nite article is here used to denote a well known person.—Eapri:
a precipitous mass of rocks, rising at its highest point 1900 feet
above the sea. The island was a resort even in Roman times, and
is still much visited on account of its bold and picturesque scenery
and interesting ruins. It contains two small villages, Capri and

Anacapri, with & total population of about 5000. The island is cele-
brated for its wines. 19. was = wie.
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f{dhwarzen Rod forgfaltig aufgehoben und iiber die Hols-
banf gebreitet hatte. Die andern am Strand hielten mit
der Arbeit ein, um ihren Pfarrer abfahren 3u fehen,
der nad) redits und linfs freundlid) nidte und griifite.
Warum muf er denn nady Capri, Grofmutter?
fragte das Hind. Haben die Leute dort Peinen Pfarrer,

daf fie unfern borgen miiffen?

The Marina, Capri

Sei nidt fo cinfdltig, fagte die Alte. BGenug haben
fie da und die fd)éﬁften Hirdjen und fogar einen Ein-
fiedler, wie wir ihn nidht haben. Aber da ift eine vor-
nehme Signora, die hat lange hier in Sorrent gewohnt
und war fehr Franf, dag der Padre oft zu ihr mufte
mit dem Hodywiirdigften, wenn fie dadyten, fie iiberftel-
feine Yadyt mehr. Yun, die heilige Jungfrau hat ihr

2. hielten . .. ein, see einhalten. 5. muf, supply gehen.
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beigeftanden, dag fie wieder frifd) und gefund worden
ift und hat alle Tage im Uleere baden Fdnnen. Als fie
von hier fort ift, nad) Capri hiniiber, hat fie nod) einen
{honen Haufen Dufaten an die Hirdje gefdhenft und an
s das arme Dolf, und hat nidyt fort wollen, fagen fie, ehe
der Pabdre nidit verfprodien hat, fie driiben 3u befudjen,
daf fie ihm beidyten fann. Denn es ift erftaunlid), was
fie auf ihn halt. Und wir Esnnen uns fegnen, daf wir
ihn zum Pfarver haben, der BGaben hat wie ein Er3-
1o bifdjof, und dem die hohen Berrfhaften nadyfragen.
Die Aladonna fei mit ihm! — Und damit winfte fie
sum Sdiffden hinunter, das eben abftofen wollte.
¥ Werden wir Plares IDetter haben, mein Sohn?
fragte der Pleine Priefter und fah bedenflid) nady Lea:
15 pel hiniiber.
Die Sonne ift nod) nidht heraus, erwiderte der Burfd).
ATit dem bifden YLlebel wird fie {don fertig werden.
So fahr 3u, dag wir vor der BHige anfommen.
Antonino griff eben zu dem langen Ruder, um die
= Barfe ins Sreie 3u treiben, als er ploglid) inne hielt
und nady der Hohe des fteilen IDeges hinauffah, der
von dem Stadtdjen Sorrent sur Ularine hinabfiihrt.
Eine fdlanfe Uldddjengeftalt ward oben {idtbar,
die cilig die Steine hinabidyritt und mit einem TCudje
s winfte. Sie trug ein Biindelden unterm Arm, und ihr

Aufzug war diirftig genug. Dod) hatte fie eine faft vor:
P’”‘

1. worden, for geworden, while required after a past participle,

is exceptional after an adjective. 3. ift = ging. 7. was ... hdlt,

see halten. 26. Dody hatte {ie: the inverted order, though un-



H

10

15

23

£ Arrabbiata 11

nehme, nur etwas wilde Art, den KHopf in den Laden
3u werfen, und die fhwarze Sledite, die fie vorn tiber der
Stirn umgefdlungen trug, ftand ihr wie ein Diadem.

Worauf warten wir? fragte der Pfarrer.

€s fommt da nod) jemand auf die Barfe 3u, der
aud) wohl nad) Capri will. Wenn Jhr erlaubt, Padre
— ¢5 geht darum nidt langfamer, denn ’s ift nur ein
junges Ding von faum aditzehn ahr.

3n diefem Augenblid trat das UTdddjen hinter der
Alauer hervor, die den gewundenen Weg cinfaft. Lau-
vella? fagte der Pfarrer. Was hat fie in Capri 3u thuny

Antonino sucdte die Udfeln. — Das Uldaddyen fam
mit Qaftigen Sdyritten heran und fah vor fid) hin.

®Buten Tag, [Arrabbiata! riefen einige von den
jungen Sdyiffern. Sie hdtten wohl nod) mehr gefagt,
wenn die Gegenwart des Curato fie nidyt in Refpeft
gehalten hadtte; denn die trosige ftumme Art, in der
das MMdddhen ihren Gruf hinnahm, fdyien die Uber
miitigen 3u reizen. )

®Buten Tag, Caurella, rief nun aud) der Pfarver.
Wie fteht’s? Willft du mit nady Capri?

Wenn’s erlaubt ift, Padre!

Srage den AUntonino, der ift der Patron der Barfe.
Jit jeder dody Berr feines Eigentums und Gott Herr

tiber uns alle.
N\

usual after dody, is used sometimes to add fluency to the speech.
6. will, supply gehen. 7. es geht = wir werden gehen. 9. trat...
fhervor, see hervortreten. 13. fah... hin, see hinfehen. 21. mit-
= mitgehen.
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Da ift ein halber ECarlin, fagte Laurella, ohne den
jungen Sdyiffer anzufehn. Wenn id) dafiir mitfann.

Du fannft's beffer braudyen, als id), brummte der
Burfd) und fdhob einige Horbe mit Drangen uredyt,
da Plag wurde. Er follte fie in Capri verfaufen,
denn die Selfeninfel trdgt nidt genug fiir den Bedarf
der vielen Befudyer.

3d) will nidt umfonft mit, erwiderte das UTdddjen,
und die {dwarzen Augenbrauen udten.

Komm nur, Hind, fagte der Pfarver. Er ift ein
braver Junge und will nidyt reid) werden von deinem
bighen Armut. Da, fteig ein — und er reidite ihr die
Band — und fes did) hier neben mid). Sieh, da hat
er dir feine Jade hingelegt, daf du weidjer figen folljt.
Alir hat er’s nidht fo gut gemadht. Aber junges Dolf, das
treibt’s immer fo. Siir ein Pleines Frauenzimmer wird
mehr geforgt, als fiir 3ehn geiftlihe Berren. Xun nun,
braudyft did) nidt zu entfdyuldigen, Tonino; ’s ift unfers
Herrgotts Einriditung, daf fidy Bleid) 3u Bleid) hadlt.

faurella war inzwifden cingeftiegen und hatte fidh
gefetst, nadhdem fie die Jade, ofne ein Wort 3u fagen,
beifeit gefhoben Ratte. Der junge Sdyiffer lie§ fie liegen
und murmelte was wifden den Jdhnen. Dann ftied
er Praftig gegen den Uferdamm, und der fleine Hahn
flag in den ®olf hinaus.

1. €arlin (Ital. carlino): & Neapolitan silver coin named after

Emperor Charles VL; it is equal to 8% cents. 2. mit fann = mits
gehen fann. 3. braudyen: incorrectly for gebraudgen. The language

‘of Antonino and Laurella is not always of the best. 4. fdyob ...

surecdht, see suredtfdpieben. 7. Befudyer: over 30,000 yearly.
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Was haft du da im Biindel? fragte der Pfarrer,
wdhrend fie nun tibers AUleer hintrieben, das fid) eben
von den erften Sonnenftrahlen lidytete.

Seide, Garn und ein Brot, Padre. Jdh foll die
Seide an eine Srau in Capri verfaufen, die Bander
madyt, und das Garn an eine andere.

Baft du’s felbft gefponnen?

J3a, Berr.

Wenn id) mid) red)t erinnere, haft du audy gelernt
Bander madjen.

Ja, Herr. Aber es geht wieder fdhlimmer mit der
Atutter, dag idh nidt aus dem Haufe fann, und einen
eignen Iebftufl #3nnen wir nidyt bezahlen.

Geht {hlimmer! Of, oh! Da idh) um Oftern bei
eud) war, fag fie dod) auf.

Der Srihling ift immer die bofefte Jeit fiiv fie. Seit
wir die grofen Stiirme hatten und die Erdjtdfe, hat fie
immer liegen miiffen vor Sdymersen.

£af nidt nad)y mit Beten und Bitten, mein Kind,
dbaf die heilige Jungfrau Fiirbitte thut. Und fei brav
und fleifig, damit dein Gebet erhdrt werde.

Nad) ciner Paufe: Wie du da jum Strand herunter-
famft, riefen fie dir 3u: ®Buten Tag, [Arrabbiatal
Warum heifen fie did) fo? Es ift fein {hHdner LWame
fiir eine Chriftin, die fanft fein foll und demuiitig.

8. 3a, Berr: here imitating the Italian i, signore; other-
wise 3a, mein Herr. 11. es geht ... fdhlimmer, see {hlimm.
16. faf . .. anf, see anffigen. 19. £af ... nad), see nady
laffen.
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Das Nladdyen gliihte tiber das ganze braune Gefidht
und ihre Augen funfelten.

Sie haben ihren Spott mit mir, weil id md;t tanze
und finge und viel Redens madye, wie andere. Sie foll-

s ten mid) gehen laffen; id) thu’ ihnen ja nidyts.

Du founteft aber freundlid) fein zu jedermann.
Tanzen und fingen mdgen andere, denen das ELeben
leidhter ift. Wber cin gutes Wort geben, {dhidt fid) aud
fijr einen Betriibten.

1o Sie fah vor fid) nieder und 30g die Brauen didyter
sufammen, als wollte fie ihre {hwarzen Augen darunter
verfteden. Eine Weile fubren fie fdhweigend dahin.
Die Sonne ftand nun pradtig iiber dem Bebirg, die
Spige des Defuv ragte tiber die Wolfenfdhidht heraus,

15 die nod) den Fuf umszogen hielt, und die BHdufer auf
der E&bene von Sorrent blinften weiff aus den griinen

- Drangengdrten hervor.

Bat jener Alaler nidits wieder von fid) horen laffen,
faurella, jener leapolitaner, der did) zur Srau haben

o wollte? fragte der Pfarrer.

Sie {dpittelte den Kopf.

@r fam damals, ein Bild von dir 3u madien. War-
um haijt du’s ihm abgefdlagen P

MWozu wollt’ er es nur? Es find andere {dHdner als id).

s Und dann — wer weiff, was er damit getrieben hatte. Er
hatte midy damit verzaubern Ennen und meine Seele be-
fchadigen, oder mid) gar 3u Tode bringen, fagte die MTutter.

10. fah ... nieder, see niederfehen. 12. fuhren ... dahim,
see dahinfahren.

—
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®laube nidit fo fiindlidie Dinge, {prad)y der Pfarrer
ernfthaft. Bift du nidht immer in Gottes Hand, ofhne
deffen IWillen dir fein Haar vom Haupte fallt? Und foll
cin Alenfd) mit fo einem Bild in der Hand ftarfer fein
als der Herrgott? — Judem fonnteft du ja fehen, daf er
dir wohlwollte. BHatte er didh fonft heiraten wollen ?

Sie {dwieg.

Und warum haft du ihn ausgefdhlagen? Es foll
ein braver Ulann gewefen fein und gan3 ftattlid)y und
hatte did) und deine ATutter beffer erndhren Fonnen, als
du es nun fannft, mit dem bifden Spinnen und Seide:
wideln.

Wir find arme Leute, fagte fie heftig, und meine

AUutter nun gar feit fo lange Franf, Wir wdren ihm -

nur 3ur faft gefallen. Und id) tauge aud) nidht fir
einen Signore. Wenn feine Freunde zu ihm gefommen
waren, hdtte er fid)y meiner gefdamt.

Was du aud) redeft! I fage dir ja, daf es ein
braver Berr war. Und iiberdies wollte er dod) nad
Sorrent iiberfiedeln. &s wird nidht bald fo einer wie-
derfommen, der wie red)t vom Bimmel gefd)idt war,
um eud) aufzubelfen,

Jd) will gar feinen Alann, niemals! fagte fie gans
troig und wie vor fid) hin.

Baft du ein ®eliibde gethan, oder willft in ein
Klofter gehn?

4, fo einem: here, as often, with a feeling of contempt, and
without the idea of comparison. 16. Mlutter, supply ift. 19. Was
. .. redeft, see redemn. :
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Sie {diittelte den Hopf.

Die Leute haben redht, die dir deinen Eigenfinn vor-
halten, wenn aud) jener Llame nidht {dhdn ift. Bedenfit
du nidyt, dag du nidyt allein auf der MWelt bift und
durd) diefen Starrfinn deiner franfen Ulutter das Leben
und ihre Hranfheit nur bitterer madyft? Was Fannit
du fiir widytige Briinde haben, jede reditidaffene Hand
abjuweifen, die did) und deine Alutter ftigen will?
Antworte mir, Laurella!

3d) habe wohl cinen ®rund, fagte fie leife und
38gernd. Aber id) fann ihn nidt fagen.

Uidht fagen? Aud) mir nidht? Widht deinem Beidyt-
vater, dem du dod) fonft wohl 3utrauft, dag er es gut
mit dir meint? Dder nidt?

Sie nidte.

So erleidytere dein Herz, Kind. Wenn du redt hait,
will id) der Erfte fein, dir redht 3u geben. Uber du bift
jung und fennft die IWelt wenig, und es médte did)
fpdter einmal gereuen, wenn du um Findifder Gedanfen
willen dein BGlid verfdyerst haft.

Ste warf einen flidtigen {deuen Blid nad) dem
Buriden hintiber, der emfig rudernd hinten im Hahn
fag und die wollene Tiige tief in die Stirn gezogen
hatte. @r ftarrte sur Seite ins ATeer und fdhien in feine
cigenen Bedanfen verfunfen zu fein. Der Pfarrer fah
ihren BIlid und neigte fein Ohr ndher 3u ihr.

3hr habt meinen Dater nidt gefannt, fliifterte fie,
und ihre Augen fahen finfter.

14. Obder nidht? = Obder tranft du es ihm nidht 3u?
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Deinen Dater? Er ftarb ja, dent id), da du faum
3ehn 3abr alt warft. Was hat dein Dater, deffen Seele im
Paradiefe fein mdge, mit deinem Eigenfinn 3u fdhaffen ?

3hr habt ihn nidt gefannt, Padre. Ihr wift nidyt,
dag er allein Sduld ift an der l{ranfbett der tutter.

Wie das?

Weil er fie mifhandelt hat unb gefdhlagen und mit
Sigen getreten. JIdh weif nod) die LUddyte, wenn er
nad) Haufe fam und war in Wut. Sie fagte ihm nie
ein Wort und that alles, was er wiinidte. Er aber
{dlug fie, da mir das BHers breden wollte. Id) 309
dann bdie Dede iiber den Kopf und that, als ob id
fdhliefe, weinte aber die ganze Llad)t. Und wenn er fie
dann am Boden liegen {ah, verwanbdelt’ er fid) pldslid
und hob fie auf und fiiite fie, daf fie fdrie, er werde
fie erftiden. Die AUlutter hat mir verboten, daf idh nie
ein Wort davon fagen foll; aber es griff fie fo an, da
fie nun die langen JJahre, feit er tot ift, nod) nidt
wieder gefund geworden ift. Und wenn fie friih fterben
follte, was der Himmel verhiite, id) weif wohl, wer fie
umgebradyt hat.

8. m3ge: Imperative, 7. wie das = wiefo. 17. verboten,
daf id) nie: incorrect accumulation of negative ideas. Similar
mistakes occur even in classic writers; e. g. Lessing, Emilia Galotti,
I, 6: ‘Wie wild er fdhon war, als er nur hirte, daf der Pring didy
nidt ohne Nifallen gefehen’. Schiller, Letter to Goethe, No-
vember 23, 1795: ‘Da man fih nie bedadyt hat, die Nieinung
fiber meine Sehler ju unterdriiden’. Goedeke, Grundriff jur Ge:
fhichte der deutichen Didytung, II, 514: ‘Die Didhter diefes Feitrans
mes {dyredfen nicdht nur nidyt vor feinen Gedanfen unreinjter
AUrt juriid’. 18. griff ... an, see angreifen.
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Der fleine Priefter wiegte das Haupt und fdhien un-
fhliflig, wie weit er feinem Beidhtfind redyt geben follte.
Endlid) fagte er: Dergib ihm, wie ihm deine Uutter
vergeben hat. Befte nidyt deine Gedanfen an jene trau-

s rigen Bilder, Laurella. E&s werden beflere Jeiten fiir
did) fommen und did) alles vergeffen madyen.

Lie vergef| idh das, fagte fie und fdauerte ujams.
men. Und wifit, Padre, darum will id) eine Jungfrau
bleiben, um feinem unterthdnig 3u fein, der mid) mig-

1o Qandelte und dann [liebfofte. Wenn mid) jest einer
fhlagen oder Piiffen will, fo weif id) mid) 3u wehren.
AUber meine ATutter durfte fidy {dhon nidht wehren, nidht
der Sdhldge erwehren und nidyt der Kiiffe, weil fie ihn
lieb Qatte. Und id)y will feinen fo lieb haben, daf idh

is um ihn franf und elend wiirde.

Bift du nun nidt ein Kind und fpridft wie eine,
die nidts weif von dem, was auf Erden gefdyieht?
Sind denn alle UTdnner wie dein armer Vater war,
daf fie jeder Laune und Leidenfdaft nadgeben und

so ihren Frauen fdledht begegnen? Baft du nidyt redyt-
{dhaffne AUTen{den genug gefehn in der ganzen Ladbar:
f{dhaft, und Frauen, die in Frieden und Einigleit mit
ihren Aldnnern leben?

Don meinem Dater wuft’ ¢s aud) niemand, wie er

as 3u meiner Ulutter war, denn fie wdre eher taufendmal
geftorben, als es einem fagen und flagen. Und das
alles, weil fie ihn liebte. Wenn es fo um die ELiebe
ift, daf fie einem die ELippen {dlieft, wo man BHiilfe

27. Wenn. .. ift, see um.
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fdhreien follte, und einen wehrlos madyt gegen Urgeres,
als der drgfte Feind einem anthun Pénnte, fo will idh
nie mein Bery an einen Ulann hdangen.

Jd) fage dir, daf du ein KHind bift und nidt weift,
was du fpridft. Du wirft aud) viel gefragt werden
von Odeinem Kerzen, ob du lieben willft oder nidy;
wenn feine Jeit gefommen ift, dann hilft alles nidy,
was du dir jesst in den Kopf fesseft. — Wicder nady
einer Paufe: Und jener Ulaler, hait du ihm aud) 3uge-
traut, dag er dir hart begegnen wiirde P

Er madyte fo Augen, wie id) fie bei meinem Dater
gefehen habe, wenn er der YUlutter abbat und fie in die
Arme nehmen wollte, um ihr wieder gute Worte 3u
geben. Die Augen fenn’ id). Es Fann fie aud) einer
madjen, der’s iibers Hers bringt, feine Frau zu {dlagen,
dte ihm nie was 3uleide gethan hat. Alir graute, wie
id) die Augen wicder fah.

Darauf {hwieg fie beharrlid) fHll. Aud) der Pfarrer
fhwieg. Er befann fid) wohl auf viele {hHdne Spriidye,
die er dem UTddden hdtte vorhalten Ednmnen. Aber die
®Begenwart des jungen Sdiiffers, der gegen das Enbde
der Beidite unrubiger geworden war, verfdhlof ihm den
Mund.

Als fie nad) einer 3weiftiindigen Fahrt in dem flei-
nen. Rafen von Capri anlangten, trug Antonino den .

geiftlidhen Berrn .aus dem Kahn iiber die. letsten fladjen

Wellen und fepte ihn chrerbietis ab. Dod) hatte Lau-

. B, audy = nicht. 27. feste. .. ab, see abfesen.—Dody hatte:
see p. 10, 1. 26, note. : . . )

. . H
. .
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rella nidt warten wollen, bis er wieder Zuriid watete
und fie nadqholte. Sie nahm ihr Rédden zufammen,
die Bolzpantsffelden in die redte, das Biindel in die
linfe Band und platiderte hurtig ans Land.

3d) bleibe heut wohl lang auf Capri, fagte der
Padre, und du braudft nidt auf wmid) 3zu warten.
Dielleidht fomm’ id) gar erft morgen nad) Haus. Und
du, faurella, wenn du heimfommit, griife die UTutter.
3d) befudye eudy in diefer -Wodhe nod). Du fahrit dod
nod) vor der Lladht uriid?

Wenn Gelegenheit ift, fagte das AUTaddhen, und
madyte fid) an ithrem Rod 3u fdhaffen.

Du weifit, daf idh aud) zurid muf, fprad) Unto-
nino, wie er meinte, in fehr gleidhgiiltigem Ton. I
wart’ auf did), bis Ave Ularia. Wenn du dann nidt
fommit, foll mir's audy gleid) fein.

Du muft fommen, Laurella, fiel der Fleine Herr ein.
Du darfft deine Ulutter Feine Ladht allein Iaﬁen. —
Jit’s weit, wo du hin mupt?

Auf Anacapri, in eine Digne.

Und id) muf auf Capri 3u. Behilt did) Gott, Kind,
und did), mein Sohn!

faurella fiifte ihm die Hand und lie§ ein Lebtwohl
fallen, in das fid) der Padre und Antonino teilen mody-
ten. Untonino indeffen eignete fidy’'s nidht 3u. Er 309
feine liige vor dem Padre und fah Laurella nidt an.

1. watete: a8 there are no piers anywhere in Capri, the land.
ing or embarking in small boats is far from pleasant, especially in
rough weather. 17. fiel...ein, see einfallen. 19, hin, supply
gelhen. 25. eignete...3u, see jueignem
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Als fie ihm aber Deide den Riiden gefehrt Hatten,
lief er feine Augen nur furze Seit mit dem geiftlichen
Berrn wandern, der tiber das tiefe Hiefelgersll miihfam
hin{dyritt, und {dhickte fie dann dem YHadden nady, das
fidy redits die BHdhe hinauf gewanbt Datte, die Hand
iber die Augen haltend gegen die {darfe Sonne. Eh -
fidy der Xeg oben 3wifdien AUlauern uriidzog, ftand fie
einen Augenblid? {Hll, wie um Atem 3u {Hdpfen, und
fah um. Die Ularine lag 3u ihren Fiifen, ringsum
tirmte fid) der fdroffe Sels, das Teer blaute in feltener
Pradit — es war wohl ein AUnblid des Stehenbleibens
wert. Der Jufall fiigte es, daf ihr Blid, bei Anto-
ninos Barfe voriibereilend, fid)y mit jenem Blide begeg:
nete, den Antonino ihr nadyge{didt hatte. Siec madyten
beide eine Bewegung, wie Leute, die fid) entfduldigen
wollen, es fei etwas nur aus Derfehen gefdehen, wor-
auf das UTadden mit finfterm UTunde ihren Weg forts
fesste.

€s war erft eine Stunde nady Ulittag, und {don
fag Antonino zwei Stunden lang auf einer Banf vor
der Sifderidhenfe. €s mufite thm was durd) den Sinn
gehen, denn alle fiinf Alinuten fprang er auf, trat in
die Sonne hinaus und iiberblidte forgfdltig die IDege,
die linfs und redits nad) den 3wei JInfelftadtden fiihren.
Das Wetter fei ihm bedenflid), fagte er dann zu der
Wirtin der Ofterie. Es fei wohl Flar, aber er fenne

9. fah um = fah umher or fah jurii®; umfehen is generally
used as a reflexive verb. 11. wohl modifies wert. 25. fei = {dpeine.
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diefe Farbe des Himmels und leers. Berade fo hab
es ausgefehn, eh der lete grofe Sturm war, wo er dic
englifdje Samilie nur mit Lot ans Land gebradyt habe.
Sie werde fid) erinnern.

Lein, fagte die Srau.

Llun, fie folle an ihn denfen, wenn fidy's nod) vox
Lladyt verdndere.

Sind viel Herrfdaften driiben? fragte die IWirtin
nady einer Weile.

€s fdngt eben an. Bisher hatten wir {dhledhte Jeit.
Die wegen der Bader Pommen, liefen auf fid) warten.

Das Srihjahr fam fpdt. BHabt ihr mehr verdient,
als wir hier auf Capri?

€s hatte nidyt ausgereidyt, sweimal die Wodhe Alac-
caroni 3u effen, wenn id) blof auf die Barfe angewiefen
wadre, Dann und wann einen Brief nad) Leapel 3u
bringen, oder einen Signore aufs Teer gerudert, der
angeln wollte — das war alles. Aber Jhr wift, dag
mein Onfel die grofien Drangengdrten hat und ein
reidjer NMann ift. Conino, fagt er, fo lang idy Iebe,
follft du nicht Yot letden, und hernad) wird audy fiir
did) geforgt werden. So hab’ id) den Winter mit Got-
tes Biilfe iberftanden. -

Bat er Kinbder, Euer Onfel P

Lein. Er war nie verheiratet und lang aufer €an-

6. fidy’s = das Wetter fig. 10. s = bdie Saifon. 14. Mac-
caroni: the national dish of the Neapolitan. 16. wann, supply
hatte idy. 17. oder, supply ich habe. 18. Ihr; 24 @uer: polite
form of address used by the lower classes in Germany as well as
in Italy, especially Lower Italy.
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des, wo er demn manden guten Piafter ufammen:
gebradit hat. Ylun hat er vor, eine groffie Fifdperei
anzufangen, und will mid) tiber das ganze Wefen fesen,
dag id) nad) dem Recdhten fehe.

So {eid Jhr ja ein gemadhter UTann, Antonino.

Der junge Sdiffer zucte die Udyfeln. E€s hat jeder
fein Biindel 3u tragen, fagte er. Damit fprang er auf
und fah wieder linfs und redits nad)y dem Wetter,
obwohl er wiffen mufite, daf es nur eine IWetter-

o feite giebt.

15

20

35

3d bring €ud) nod) cine Flafdhe. Euer Dnfel
fann’s besahlen, fagte die Wirtin.

Lur nody ein Blas, denn Ihr habt hier eine feurige
Art Wein. Der Kopf ift mir fdhon ganz warm.

Er geht nidt ins Blut. Ihr Bunt trinfen, fo viel
3hr wollt. Da fommt eben mein AUlann, mit dem
miigt Jhr nod) eine Weile figen und fhwasen.

Wirklid) fam, das Ylets iiber die Sdultern gehdngt,
die rote liige tiber den geringelten Haaren, der ftatt:
lidje Padrone der Sdhenfe von der Hiohe herunter. Er
hatte Sifde in die Stadt gebradyt, die jenme vornehme
Dame beftellt hatte, um fie dem EFleinen Pfarrer von
Sorrent vorzufesen. IDie er des jungen Sdiffers an-
fidhtig wurde, winfte er ihm herslid) mit der Hand ein
Willfommen 3u, feste fidhy dann neben ihn auf die

1. piafter: the Italian piastre is a silver coin, = 80 cents.
There are also Turkish piastres (= 3 cents), and Spanish piastres -
(= $1.00). 2. hat...vor, see vorhaben. 24. wintte...3ju, see
suwinfen.
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Bant und fing an 3u fragen und 3u ersdhlen. Eben
bradyte fein eib ecine -3weite Slafdhe des edten unver-
faljdhten Capri, als der Uferfand zur Linfen Pnifterte
und Laurella des Weges von Anacapri daher fam. Sie
griifite fliihtig mit dem Hopf und ftand unfdliffig fHll.

Antonino {prang auf. Id) muf fort, jagte er. ’s
ift ein UTadcdhen aus Sorrvent, das heute friih mit dem
Signor Curato fam und auf die Ladht wieder u ihrer
Pranfen Ututter will.

Lun nun, ’s ift nod) lang bis Yladyt, fagte der
Sifdger. Sie wird dod) Jeit haben, ein BGlas Wein 3u
trinfen. Bola, §rau, bring nod) ein ®las.

34 danke, idh trinfe nidyt, fagte Laurella und blieb
in einiger Entfernung.

Senf nur ein, Srau, {dent einl Sie [aft fid)
ndtigen.

€aft fie, fagte der Burfd). Sie hat einen harten
Kopf, was fie einmal nidt will, das redet ihr Fein
Beiliger ein. — Und damit nahm er eilfertig Abfdyied,
lief nad) der Barfe hinunter, [5fte das Seil und ftand
nun in Erwartung des Aladdens. Die griifite nod
einmal nady den Wirten der Sdenfe urid und ging
dann mit zaudernden Sdyritten der Barfe zu. Sie fah
vorher nad) allen Seiten um, als erwarte fie, daf fid)
nod) andere Gefell{dhaft einfinden wiirde. Die Ularine
aber war menfdjenleer; die Fifder fdhliefen oder fuhren

1. fing an, see anfangen. 15. Schenf. .. ein, see einfden:
fen. 18. will, supply thun.—redet ... ein, see einveden. 23. der
= quf die.
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im Uleer mit Angeln und Lepen, wenige Frauen und
Kinder fagen unter den Thiiven, fdhlafend oder fpinnend,
und die SFremden, die am 2lorgen heriibergefahren,
warteten die Fihlere Tageszeit zur Riidfahrt ab. Sie
Ponnte aud) nidt 3u lange umfdauen, denn eh fie es
wehren Ponnte, hatte Antonino fie in die Urme genom:
men und trug fie wie ein Kind in den Laden. Dann
fprang er nad), und mit wenigen Ruder{d)ldgen waren
fie fhon im offenen Uleer.

Sie Ratte fid) vorn in den Hahn gefest und ihm
halb den Riiden 3ugedreht, daf er fie nur von der Seite
fehen Ponute. Jhre Jiige waren jest nod) ernfthafter
als gewdhnlid). Uber die Purze Stirn hing das Baar
tief herein, um den feinen Yafenfliigel zitterte ein eigen-
finniger Jug, der volle UTund war feft gefdhloffen. —
Als fie eine Reitlang fo ftilljhweigend tiber AUleer ge-
fahren waren, empfand fie den Sonnenbrand, nahm
das Brot aus dem Tud) und {dhlang diefes fiber die
Sledyte. Dann fing fie an von dem Brote 3u effen und
ihr Ulittagsmahl 3u Balten; denn fie hatte auf Capri
nidyits genoffen.

Antonino fah das nidht lange mit an. Er holte aus
einem der Horbe, der am Ulorgen mit Orangen gefiillt
gewefen, 3wei hervor und fagte: Da haft du was 3u
deinem Brot, Laurella. Blaub nidt, daf id) fie fiir
didy suriidbehalten habe. Sie find aus dem Korb in
den Hahn gerollt, und idh fand fie, als id) die leeren
Korbe wieder in die Barfe feste.

14. herein = herunter. 24. was: familiar for etwas.
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38 du fie dod). Idh) hab an meinem Brote genug.

Sie find erfrifdjend in der BHise, und du bift weit
gelaufen.

Sie gaben mir oben ¢in ®las Waffer, das hat midy
fdhon erfrifdyt.

Wie du willft, fagte er, und lie§ fie wieder in den
Horb fallen. .

Lleues Stillidhweigen. Das Uleer war fpiegelglatt
und raufdte Paum um den Kiel. Aud) die weiffen See-
vdgel, die in den Uferhdhlen niften, 3ogen lautlos auf
thren Raub.

Du fonnteft die 3wei Orangen deiner Alutter brin:
gen, fing Antonino wieder an.

Wir haben ihrer nod) zu Haus, und wenn fie 3u
Ende find, geh’ idh) und faufe neue.

Bringe fie ihr nur, und ein Hompliment von mir.

Sie fennt did) ja nidyt.

So fonnteft du ihr fagen, wer id) bin.

3y Penne did) aud) nidt.

€s war nid)t das erfte Utal, dag fie ihn jo verleug-
nete. Dor cinem Jahr, als der Alaler eben nad) Sor:
rent gefommen war, traf fid)y's an einem Sonntage, dap
AUntonino mit andern jungen Burfden aus dem Drt
auf einem freien Plas neben der Hauptftrafe Boccia
fpielte. Dort begegnete der Ulaler 3uerft Laurella, die,
cinen Wafferfrug auf dem Kopfe tragend, ohne fein 3u
adyten voriiberfdyritt. Der Leapolitaner, von dem An:
blid betroffen, ftand und fah ihr nad), obwohl er fidh

24, Boccia: an Italian game, played with wooden balls.
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mitten in der Bahn des Spicles befand und mit Fwei
Sdyritten fie hatte rdumen E8nnen. Eine unfanfte Kugel,
die ihm gegen das Fufgelenf fuhr, mufte ihn daran
erinnern, daf hier der Drt nidyt fei, fidh) in Bedanfen
3u verlieren. E&r fah um, als erwarte er eine Entfdul-
digung. Der junge Sdiffer, der den Wurf gethan hatte,
ftand {dyweigend und trogig inmitten feiner Freunde,
dag der Frembde es geraten fand, einen Wortwedfel 3u
vermeiden und 3u gehen. Dod)y hatte man von dem
Banbdel gefprodien und fprady von neuem davon, als
der Ulaler fid) offen um Laurella bewarb. I fenne
ihn nidyt, fagte diefe unwillig, als der Alaler fie fragte,
ob fie ihn jenes unhdflihen Burfdien wegeén ausfdlage.
Und dod) war aud) ihr jenes Berede 3u Dhren gefom-
men. Seitdem, wenn ihr Antonino begegnete, hatte fie
thn dody wohl wiedererfannt.

Und nun fafen fie im KHahn wie die bitterften
Seinde, und beiden Flopfte das BHers t6dlid). Das fonft
gutmiitige ®Befidht AUntoninos war heftig gerdtet; er
fhlug in bdie Wellen, daf der Shaum ihn iiberfpriste,
und feine Lippen jsitterten juweilen, als fprdade er bdfe
Worte. Sie that, als bemerfe fic es nidyt, und madyte
ihr unbefangenites ®Befidyt, neigte fidy tiber den Bord
des Yladiens und lief die §lut durd) ihre Singer gleiten.
Dann band fie ihr Tud) wieder ab und ordnete ihr
Baar, als fei fie ganz allein im Hahn. LTur die Augen:
brauen judten nod), und umfonft hielt fie die naffen

20. {chlug, supply mit den Rudern. 25. band...ab, see abs
binden,
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Bande gegen ihhre brennenden Wangen, um fie 3u Fihlen.
Lun waren fie mitten auf dem AUleer, und nah und
fern lieg fidy Pein Segel bliden. Die JInfel war jurid-
geblieben, die Kiifte lag im Sonnenduft weitab, nidt
einmal eine UTdwe durdiflog die tiefe Einfambeit. An- .
tonino fah um fid) her. Ein Bedanfe {dien in ihm
aufsufteigen. Die Rote wid) ploglih) von feinen Wan-
gen, und er lief die Ruder finfen. Unwillfirlid) fah
faurella nad) ithm um, gefpannt, aber furdytlos.

3 muf ein Ende madyen, brad) der Bur{d) her-
aus. Es dauert mir {hon 3u lange und wundert mid
fdyier, dag idh nidyt driiber 3u Brunde gegangen bin.
Du fennft mid) nidt, fagft du? BHaft du nidt lange
genug mit angefehn, wie id)y bei dir voriiberging als
ein Unfinniger und hatte das ganze BHerz voll, dir zu
fagen? dann madyteft du deinen béfen UTund und dreh-
teft mir den XRiiden.

Was hatt’ id) mit dir 3u reden? fagte fie furs. I
habe wohl gefehen, dag du mit mir anbinden wollteft.
3d) wollt’ aber nidyt in der Leute UTduler Fommen um
nidts und wieder nidits. Denn zum Alanne nehmen
mag id) didy nidyt, didy nidyt und feinen.

Und feinen? So wirft du nidt immer fagen. Weil
du den Alaler weggefdhidt haft? Pah! Du warft nod
ein Kind damals. Es wird dir fhon einmal einfam
wetden, und dann, toll wie du bift, nimmijt du den
erften beften. ‘

15. dir ju fagen = von dem, was i) dir su fagen hatte.
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€s weifg Feiner feine JuPunft. Kann fein, daf id
nod) meinen Sinn dndere. Was geht's did) an?

Was es mid) angeht? fubhr er auf und fprang von
der Ruderbanf empor, dag der Kahn {daufelte. Was
es mid) angeht? Und fo fannft du nod) fragen, nady-
dem du weifft, wie es um mid) fteht? AUliiffe der
elend umfommen, dem je beffer pon dir begegnet wiirde,
als mir!

BHab’ iy mid) dir je verfproden? Kann id) dafiir,
wenn dein Hopf unfinnig it? Was haft du fiir ein
Redit auf midh?

‘D, rief er aus, es fteht freilidy nid)t gefdyrieben, es
hat's fein Advofat in ELatein abgefaft und verfiegelt;
aber das weiff id), dag idh fo viel Redht auf did) habe,
wie in den BHimmel zu fommen, wenn id) ein braver
Herl gewefen bin. Uleinft du, daf idh mit anfehn will,
wenn du mit einem andern in die Kirdye gehft, und die
Aladden gehn mir voriiber und zuden die Wdfeln.
Soll ih mir den Sdhimpf anthun laffen ?

Thuy, was du willt. Id) laffe mir nidt bangen, fo
viel du aud) drohft. Id) will aud) thun, was id) will.

Du wirft nidt lange fo fpredien, fagte er und bebte
iber den gangen £eib. Jdh) bin Ulanns genug, dag id)
mir das Eeben nidit langer von fold) einem Trosfopf
verderben laffe. IDeifit du, daf du hier in meiner Atadyt
bift und thun mugt, was i will?

2. geht...an, see angehen. 3. fubr...anf, see anffah:
ren. 12. es == mein Redt. 18, mir: for the more common an
(bei) mis,
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Sie fubr leidit zufammen und bligte thn mit den
Augen an.

Bringe mid) um, wenn du’s wagft, fagte fie langjant.

Alan muf nidts halb thun, fagte er, und feine
Stimme flang heifer. ’s ift Plas fiir uns beide im
Ateer. Jd) Pann dir nidht helfen, Kind, — und er fprady
faft mitleidig, wie aus dem Traum — aber wir miiffen
hinunter, alle beide, und auf einmal, und jesst! {drie ex
iberlaut und fagte fie pldslidy mit beiden Wrmen an.
Uber im Augenblid 30g er die redite Hand surid, das
Blut quoll hervor, fie hatte ihn heftig hineingebiffen.

Atuf id) thun, was du willft? rief fie und ftied ihn
mit einer rajdien Wendung von fid). Laf fehn, ob id) in
deiner Uladyt binl — Damit {prang fie diber den Bord
des Hahns und verfhwand einen Augenblid in der Tiefe.

Stie fam gleid) wieder herauf; ihr Rédden umidlof
fie feft, ihre Haare waren von den Wellen aufgeldft und
hingen fdywer iiber den BHals nieder, mit den Armen
ruderte fie emfig und fhwamm, ofne einen Laut von
fidy 3u geben, Prdftig von der Barfe weg nady der.Kiifte
su. Der jdhe Sdred fdien thm die Sinne geldhmt 3u
haben. Er ftand im Hahn, vorgebeugt, die Blide ftarr
nad) ihr bingeridytet, als begebe fid) ein IWunder vor
feinen Augen. Dann fdyittelte er’ fidy, ftiirste nady den
Rudern, und fuhr ihr mit aller Hraft, die er aufzubie-
ten hatte, nad), wdhrend der Boden feines Hahnes von
dem immersu ftrédmenden Blute rot wurde.

. 8 hinunter: supply some verb of.motion. 9. fafite...an,
see anfaffen. 26, fuhr...nad), see nadhfahren. - ; -
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Im Qu war er an ihrer Seite, fo haftig fie {hwamm.
Bei Ularia Santiffimal rief er, fomm in den Hahn.
3d) bin ein Toller gewefen; Bott weiff, was mir die
Dernunft benebelte. ie ein Blis vom Himmel fuhr
mir'’s ins Birn, daf idh) gan3z aufbrannte und wufpte
nidt, was id) that und redete. Du follft mir nidyt ver-
geben, Laurella, nur dein Leben retten und wieder ein-
fteigen.

Sie fhwamm fort, als habe fie nidyts gehort.

Du fannft nidt bis ans Land Fommen, es find nod
3wei Uliglien. Denf an deine UTutter. Wenn dir ein
Ungliid begegnete, fie ftiirbe vor Entfeszen.

Sie mag mit einem Blid die Entfernung von der
Hiifte. Dann, ohne 3u antworten, {Hwamm fie an die
Barfe heran und fafte den Bord mit den Hdanden. Er
ftand auf, ihr u helfen; feine Jace, die auf der Banf
gelegen, glitt ins YTeer, als der Yadyen von der Laijt
des Uldddens mnad) der cinem Seite hiniibergezogen
wurde. Bewandt fdhwang fie fih empor und erflomm
thren friiheren Sig. Uls er fie geborgen fah, griff er
wieder 3u den Rudern. Sie aber wand ihr triefendes
Rodden aus und rang das Waffer aus den Sledhten.
Dabei fahh fie auf den Boden der Barfe und bemerfte
jet das Blut. Sie warf einen rafden Blid nad) der
Band, bdie, als fei fie unverwundet, das Ruder fiihrte.

2. Maria Santiffima: such invocations, common among
Italians of the lower classes, may be rendered by some appropriate
exclamation, as suggested by the context. 11. MTiglien: pronounced
meelyen. 19. erflomm, see erflimmen. 21, wand...aus, see
auswinden.
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Dal fagte fie und reidgte ihm ihr Tud). Er {diittelte
den Hopf und ruderte vorwdrts. Sie ftand endlidy auf,
trat 3u ithm und band ihm das Tud) feft um die tiefe
Wunde. Darauf nahm fie ihm, fo viel er aud) ab-
wefrte, das cine Ruder aus der Hand und feste fidh
ihm gegeniiber, dod) ofne ihn anzufehn, feft auf das
Rubder blidend, das vom Blut gerdtet war, und trieb
mit Praftigen Stoéfen die Barfe fort. Sie waren beide
blag und ftill. Als fie ndher ans Land famen, begeg-
neten ihnen Sifder, die ihre lege auf die Wadht aus-
werfen wollten. Sie riefen Antonino an und nedten
€aurella. Heins fah auf oder erwiderte ein Wort.

Die Sonne ftand nod) ziemlid)y hod) tiber Procida,
als fie die Alarine errveiditen. Laurella fdyiittelte ihr
Rédden, das faft véllig tiberm Uleer getrodnet war,
und fprang ans £and. Die alte fpinnende Frau, die fie
fhon am Alorgen hatte abfahren f{ehn, ftand wieder
auf dem Dad). Was haft du an der Hand, Tonino,
rief fie hinunter. efus EChriftus, die Barfe {hwimmt

s ja in Blut!

as

s ift nidits, Commare, erwiderte der Burfd). I
i mid) an einem LWagel, der 3u weit vorfah. Ulorgen
ift's vorbei. Das verwiinfdhte Blut ift nur gleid) bet
der Band, daf es gefdhrlidier ausfieht, als es ift.

3d) will fommen und dir Hrduter auflegen, Com.
parello. Wart’, id) Fomme {dhon.

Bemiiht Eud) nidt, Commare. JIft fhon alles ge-

4. abwehrte = abjuwehren fudyte. 19. Jefus Chrifins: see
p- 81, 1. 2, note. 24. ¢s: in a general sense, = alles.
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fhehn, und morgen wird’s vorbei fein und vergeflen.
J3d) habe eine gefunde Haut, die gleid) wieder iiber jede
Wunde 3uwddit.

Addio! fagte Laurella und wandte fih nady dem
Pfad, der hinauffiihrt.

®Bute Lladht! rief ihr der Burfd) nady, ohne fie an:
sufehn. Dann trug er das BGerdt aus dem Sdiff und
die Horbe dazu und ftieg die Fleine Steintreppe 3u feiner
Biitte hinauf.

€s war feiner aufer ithm in den 3wei Hammern,
durd) die er nun hin und her ging. Hu den offenen
Senfterdpen, die nur mit holzernen £aden verfdhloffen
werden, ftrid) die Luft etwas erfrifdender herein, als
iber das rubige Uleer, und in der Einfambeit war ihm
wohl. Er ftand aud) lange vor dem Eleinen Bilde der
Miutter Bottes und jah die aus Silberpapier darauf:
geflebte Sternenglorie andddytis an. Dody) 3u beten fiel
thm nidt ein. Um was hatte er bitten follen, da er
nidits mehr hoffte ?

Und der Tag fdhien heute Il 3u ftehen. Er fehnte
fidy nad) der Dunfelheit, denn er war miide, und der
Blutverluft hatte ihn aud) mehr angegriffen, als er fid)
geftand. Er fiihlte heftige Sdymerzen an der Hand, feste
fidh auf einen Sdemel und [3fte den Derband. Das
suriidgedrdngte Blut {dhof wieder hervor, und die Hand

13. ftridy . . . herein, see hereinftreicdhen. 25. fdhof. .. hervor,
see hervorfdiefen.
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war ftarf um die Wunde angefdwollen. Er wufd fie
forgfaltig und PRiflte fie lange. Als er fie wieder vor:
309, unterfdyied er odeutlidh die Spur von Laurellas
Qddhnen. Sie hatte redht, fagte er. Eine Beftie war id)
und verdien’ es nidyt beffer. I will ihr morgen das
Tud) durd) den GBiufeppe zuridididen. Denn midy foll
fie nidt wiederfehn. — Und nun wufd) er das Tudh
forgfaltig und breitete es in der Sonne aus, naddem
er fidh die Hand wieder verbunden Rhatte, fo gut er’s
mit der ELinfen und den Jdhnen fonnte. Dann warf
er fidh auf fein Bett und {dhlof die Augen.

Der helle ATond wedte ihn aus einem halben Slaf,
sugleidy der Sdymers in der Hand. Er fprang eben
wieder auf, um die podienden Sdyldge des Bluts in
Waffer 3u berubigen, als er cin Berdufd) an feiner
Thiir horte. Wer ift da? rief er und Sffnete. Laurella
ftand vor thm.

Ohne viel 3u fragen, trat fie ein. Sie warf das
Tud) ab, das fie tiber den Hopf gefdhlungen hatte, und
ftellte ein Horbden auf den Tifd). Dann {dhdpfte fie
tief Atem.

Du fommit, dein Tudy) 3u holen, fagte er; du hatteft
dir die Aliihe fparen ESnnen, denn morgen in der Sriihe
hatte id) Giufeppe gebeten, es dir 3u bringen.

Es ift nidit um das Tud), erwiderte fie rafd). Id
bin auf dem Berg gewefen, um dir Hrduter u holen,
die gegen das Bluten find. Dal Und fie hob den Dedel
vom KHSrbdjen.

6. Ginfeppe: pronounced jusep'pay.

-
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Su viel Aliihe, fagte er, und ohne alle Herbigleit,
3u viel UTiihe. E&s geht fdhon beffer, viel beffer; und
wenn es {Hlimmer ginge, ging’ ¢s aud) nad)y Derdienit.
Was willft du hier um die Jeit? Wenn did) einer
hier trdfe! Du weifft, wie fie {hwaken, obwohl fie
nidit wiffen, was fie fagen.

&) Himmere mid) um Peinen, fprad) fie heftig.
Uber die Hand will idy fehen, und die Hrduter darauf
thun, denn mit der Linfen bringft du es nidt zuftande.

Jd) fage dir, daf es unndtig ift.

So la§ es mid) fehen, damit id)’s glaube.

Sie ergriff ohne weiteres die Hand, die fich nidhyt
wehren fonnte und band die Lappen ab. AUls fie die
ftarfe Gefdywulit fah, fubr fie sufammen und {drie auf:
Jefus Marial

€s ift ein bigden aufgelaufen, fagte er. Das gebt
weg in cinem Tag und einer Ladyt.

Sie {dyiittelte den Kopf: So Pannft du eine wodye
lang nidt aufs Uleer.

3d) denf, {hon iibermorgen. Was thut's aud?

JIndeflen hatte fie ein Beden geholt und die Wunbde
von neuem gewafden, was er [itt wie ein Hind. Dann
legte fie die heilfamen Blatter des Hrautes darauf, die
ithm das Brennen fogleid) linderten, und verband die
Band mit Streifen Leinwand, die fie aud) mitgebradyt
Ratte.

3. aud) should be connected with the preceding wenn; see
and). 4. die = diefe. 14. fubr ... jufammen, see 3ufammen:
fahren. 15. Jefus Maria: see p. 31, 1. 2, note. 22, litt, see
[eiden.
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E€s ift nidyts, fagte fie. Id) will heim! und wanfte
nad) der Thir. Das Weinen iibermannte fie, daf fie
die Stirn gegen den Pfoften driifte und nun laut und
heftig {dhludyzte. Uber eh er thr nad) Ponnte, um fie
suriidzubalten, wandte fie fidy pldglid) um und ftirste
ihm an den Bals.

3d) Fann’s nidyt ertragen, fdrie fie und prefite ihn
an fid), wie fid) ein Sterbender ans Leben Plammert;
i) Fann’s nidt Horen, daf du mir gute Worte giebft,
und mid) von dir gehen heifeft mit all der Shuld auf
dbem Gewiffen. Sdilage midy, tritt mid) mit Sigen, ver-
wiinfdye midy! — oder, wenn ¢s wahr ift, daf du mid
lieb haft, nod), nad) all dem Bdfen, das id) dir gethan
habe, da nimm mid) und behalte mid) und mad) mit
mir, was du willit. Wber {hid mid) nidht fo fort von
dir! — Yleues, heftiges Shludyzen unterbrady fie.

@r hielt fie eine Weile fpradlos in den Armen.
Db id) did) nody liebe? rief er endlid). Beilige Ututter
Bottes! meinft du, es fei all mein Hersblut aus der
Fleinen Wunde von mir gewiden? Fihlft du’'s nidt
da in meiner Bruft hammern als wollt’ es heraus und
zu dir? Wenn du’s nur fagft, um mid) 3u verfuden
oder weil du Alitleiden mit mir hait, o geh, und id) will
aud) das nod) vergeflen. Du follft nicht denfen, daf du
mir’s {duldig bift, weil du weifft, was id) um didy leide.

4. nady, supply gehen. 8. wie... flammert: a comparison that
is for more than one reason ill-chosen. 10. der — diefer. 21. es
must refer to Beriblut; the lively imagination of an Italian accounts
for the exaggeration contained in this sentence.
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Liein, fagte fie feft und fah von feiner Sdyulter auf
und ihm mit den naffen Augen heftig ins Befidht, id
licbe didh, und dag idys nur fage, i) hab’ es lange ge-
flivdytet und dagegen getrogt. Und nun will id) anders
werden, denn id) fann’s nidit mehr aushalten, didy nidht
anzufehn, wenn du mir auf der Baffe voriiberfommit.
Qun will id) didy audy Fiiffen, fJagte fie, daf du dir
fagen fannft, wenn du wieder in Jweifel fein follteft:
Sie hat mid) gebiifgt, und Laurella Fiift Feinen, als den
fie s3um Ulanne will.

Sie Rifite ihn dreimal, und dann madyte fie fidh los
und fagte: Gute Ladyt, mein Liebfter! BGeh nun {dla-
fen und heile deine Hand, und geh nidht mit mir, denn
id) flirdyte mid) nidt, vor feinem, als nur vor dir.

Damit hufdyte fie durd)y die Thir und verfdhwand
in den Sdatten der Ulauer. &r aber fah nod) lange
durdgs Senfter, aufs AUleer hinaus, iiber dem alle Sterne
3u fdhwanfen fdienen.

Als der Pleine Padre Curato das nddyte Atal aus
dem Beidtftuhl Fam, in dem Laurella lange gePniet
hatte, ladgelte er ftill in fid) hinein. Wer hatte gedadyt,
fagte er bei fidh felbft, dag ®Bott fid) fo {dmell diefes
wunderlidien Herzens erbarmen wiirde ? ).In’b id)y madyte

2. heftig = leidenfdhaftlidy. 6. mir: compare p. 29, 1. 18, note.
10. will, supply haben or nehmen. 21. in fih hinein = fiir
fidy.
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mir nod) Dorwiirfe, daf id) den Ddmon Eigenfinn nidyt
harter bedrdut hatte. Aber unfere Augen find Pursfidtig
fiir die Wege des Himmels. Lun fo fegne fie der Herr
und laffe midys erleben, dag mid)y Laurellas dltefter

s Bube einmal an feines Daters Statt tiber Uleer fahrt!
E&i et ei! I'Urrabbiatal

2. bedrdut: poetic for bedroht.




Materials for German Composition

BASED ON

L’Arrabbiata

Words in square brackets are not to be translated. Words in
round brackets indicate the German form.

1. From the beginning to p. 8, 1. 14

1. The sun was just rising. 2. Broad strips of mist
often obscure that section of the coast. 3. Under the
high rocky shores were narrow bays. 4. A fisherman
and his wife were pulling a net into the boat. 5. The
ropes and nets lay outside over night. 6. We will carry
the mast, the oars, and a sail into the large cave.
7. Caves are being built deep into the rocks. 8. No-
body loitered at the landing-place. 9. The old people
will form' a great chain. 10. Is there not a woman
standing on that flat roof? 11. The fisherman busies
himself with the rigging. 12. While I am helping my
daughter, the sun rises over the flat roofs’ of the city.

1. bilden. 2. Dative.

2. From p. 8, 1. 15, to p. 10, 1. 12

1. We saw a little girl of ten years at the side of
an old woman. 2. The fishermen have just entered their
41
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boats. 3. I have rowed over to Capri with Antonino.
4. The clergyman waves his hand to me. 5. They spread
their black coats over the wooden benches and seat
themselves in the boat. 6. Why do they stop working
on the shore? 7. The priests sent friendly greetings
and sailed away. 8. The silly child said: ‘They have
no priest there.” 9. We have a beautiful church in our
town. 10. The father often has to go to [see] a sick lady,
who lives in Sorrento. 11. You will again become gay
and well. 12. They have not been able to bathe in
the sea. 13. He went away from here, and I promised
her to visit him over there. 14. It is astonishing that
they have such priests. 15. The archbishop blessed the
poor people. 16. Thereupon he went down to the shore.

8. From p. 10, 1. 13, to p. 11, 1. 13

1. They had clear weather while' they sailed® over
to Naples. 2. I shall get the better of this fellow.
3. He hopes that she arrived before us. 4. Take up
the long oars and push the boat into the open sea.
5. He suddenly stops and looks up towards the height.
6. A steep road led from the little town down to the
landing-place. 7. Shall we be seen? 8. Wave your
handkerchief. 9. What kind of a® bundle is he carry-
ing under his arm? 10. She wore her black braids
wound about her forehead. 11. Did you wait for the
priest? 12. He probably wished to go to Capri also.
13. I stepped behind the wall, when' the form of a
girl became visible in® the winding road. 14. Laurella
said that she had® nothing to do. 15. The girl fixed
her eyes straight before her, after’ she had come up
with hasty steps. 16. The young sailor would have



EXERCISES 43

said “Good day,” if he had seen the girl. 17. The
presence of the girls seems to provoke the mischievous
sailors.

1. wdhrend. 2. fahren. 8. Was fiir ein. 4. als. 6. anf.
6. Imperfect Subjunctive. 7. nacddem.

4., From p. 11, 1. 14, to p. 12, 1. 25

1. He will ask Antonino if' he is the owner of the
boat. 2. Laurella looked at the sailors but gave them
no money. 3. I can make better use of this basket of
oranges than he. 4. If you push the baskets aside, there’
will be room enough. 5. The rocky island has never’
produced oranges enough for so many visitors. 6. “Just
come, children,” called the girl with the black eye-
brows. 7. The father of the honest boy has suddenly*
become very rich. 8. I stretched out my hands toward
him and seated myself at his side. 9. The boys put
their jackets on the wooden benches for the girls, so
that’ they should be seated® more comfortably. 10. We
excused ourselves for not having' taken better care of
the little woman. 11. Enter, Laurella, and sit down.
12. A young sailor pushed the jacket aside without
saying a word. 13. Do not push so vigorously against
the pier.

1. ob. 2. omit. 8. nie. 4. pléglidy. 5. damit. 6. Imperfect
Subjunctive. 7. = that we had not.

5. From p. 13,1 1,to p. 14, 1. &

1. Two little boats were gliding over the sea. 2. Lau-
rella was carrying silk and yarn in a small bundle.
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3. The women to whom she sold the silk made ribbons.
4. I shall spin the yarn myself. 5. Do you remember
how ribbons are made? 6. Since' my mother has grown
worse again, we can not leave the house. 7. Our own
looms are not yet paid [for]. 8. He will always re-
member the great storm’ that we had at Easter. 9. If
you are good and diligent, my child, your prayer will
be granted. 10. After’ they had come down to the
shore, they called Laurella. 11. Why was this humble
Christian woman called ‘L’Arrabbiata’? 12. The eyes of
the sailors sparkled when‘ they saw the brown faces
of the beautiful girls. 13. We danced and sang, and
therefore® they mocked us. 14. Leave him alone; he
can do you no harm.

1. feit (with Present). 2. Genitive. 3. See Ex. 3, 15. 4. als.
6. deshalb.

6. From p. 14,1. 6, to p. 15, 1. 6

1. If we could be friendly to everybody, life would
be easier for us. 2. An afflicted person does not like
to sing. 3. Do not gaze down and do not contract your
eyebrows. 4. She closed' her black eyes and for a while
was silent. 5. Now the sun stands over (the) magnificent
Vesuvius and a group of clouds surrounds the foot of
the mountain chain. 6. In the plain of Sorrento we
saw white houses and a green orange-garden. 7. Did
not that painter wish to make you his wife? 8. I shall
never be heard of again. 9. They shook their heads
when’ we refused (it to) them. 10. Why in the world
did he wish fo paint my portrait? 11. Who knows
whether® others were not more beautiful than you‘?
12. Your mother said that he could® bewitch you’ with
it. 13. Do not believe that pictures can hurt your soul.
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14. Do you believe he would marry you, if he were not
kindly disposed toward you? 15. Without God’s will
not a hair falls from our head.

1. {dlof. 2. als. 3. ob. 4. Polite form. 5. Imperfect Sub-
junctive. 6. Plural.

7. From p. 15, 1. 7, to p. 16, 1. 11

1. T should not have' rejected this honest man.
2. Your mother has not been able to support herself
with spinning. 3. As’ the poor people were sick so
long, they would only have become a burden to them.
4. If my friend should come to [see] her, I should be
ashamed of him. 5. Three honest gentlemen have moved
to Sorrento. 6. He has come back and has helped me
along. 7. Do not say so defiantly that you wish no
husband at all. 8. They made a vow and took the veil.
9. The people who shook their heads had been right.
10. He did not consider that her stubbornness made (the)
life a’ burden® to her mother. 11. You* are not alone
in the world; always consider that. 12. She has refused
the honest hand that has supported us so far’. 13. He
would not tell me that he had important reasons for
hesitating®.

1. Pluperfect Subjunctive. 2. da. 3. See Ex. 7, 3. 4. Plural.
5. bisher. 6. = to hesitate.

8. From p. 16, 1. 12, to p. 17, 1. 16

1. My confessor expects me to tell him my reason.
2. After' he had relieved his heart, I saw that he had
forfeited his happiness. 8. We then® knew little of the
world, and we were sorry later for what we had done.
4. The young fellow, steadily rowing, did not perceive’
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the hasty glances which the shy girl threw over to him.
6. I will sit in the stern of the boat and will pull my
cap deep over my forehead. 6. While' I stared into
the sea I was absorbed in childish thoughts. 7. She
whispered to the priest that she had® not known his
father. 8. He was scarcely ten years old when his
father died. 9. I believe that you alone are the cause
of his obstinacy. 10. But he will ill-treat and beat us
when he comes home. 11. If he had not been in a
frenzy, he would have done all she wished. 12. Never
say one word too much. 13. He beat her and she died
of® [a] broken heart. 14. They pulled the covers over
their heads and ecried the whole night. 15. He lay on
the floor and pretended to sleep, but suddenly he cried
that he was suffocating.

1. S8ee Ex. 3, 15. 2. dbamals. 8. bemerfen. 4. See Ex. 3, 1.
5. Subjunctive. 6. an.

9. From p. 17, 1. 16, to p. 19, 1. 3

1. We know well that he will never recover. 2. The
little priest seems undecided to what extent he shall
forgive his penitent. 3. When better times had come
for him, he no longer fixed his thoughts upon those
sad recollections. 4. She forgave and forgot everything.
5. He shuddered and then said: ‘I will submit to no
one.” 6. The sailor was about to strike the maiden, but
she defended herself. 7. Although' he is sick and
miserable, nevertheless’ I love him. 8. They talked like
children and knew nothing of what had happened.
9. All men on earth are not like your poor father.
10. Men who yield to their passions often ill-treat their
wives. 11. The whole neighborhood knows that this
honest woman always lived in peace with her husband.
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12. To-morrow I shall know how you have treated
(been to) your mother. 18. She told me that she would
die rather than complain. 14. She did not cry for'
help, because love closed her lips and made her de-
fenseless. 15. He whom she loved was her most wicked
enemy. 16. Could you do that to him?

1. obgleid). 2. dochh (at the end of the clause). 3. um.

10. From p. 19, 1 4, to p. 20, L. 4

1. They always were like' children and did not
know what they were saying. 2. I was not asked
whether I had taken that into my head or not. 3. That
painter thought you capable of treating him roughly.
4. He took his mother in his arms and again spoke
kindly to her. 5. Go® and make excuses to your father.
6. What! you can beat your wife? She has never done
you any harm. 7. He will feel horror when® he sees
these eyes again. 8. The priest, who could not think
of any* passage [from the Bible], was silent. 9. Why
should’ the presence of the girl close the sailor’s mouth?
10. After two hours’ rowing we shall arrive in the
little port of Capri. 11. Laurella did not wait for’
Antonino, but waded back through the last shallow
waves. 12. They had gathered up their little dresses,
while' they reached the shore with splashing steps.

1. wie. 2. Plural. 8. wenn. 4. fein. 5. follte. 6. auf. 7. See
Ex. 3 1.

11. From p. 20,1 5, to p. 21, 1. 18

1. Do not wait for me; I shall remain in Capri
2. You need not come home to-morrow. 3. If I should
sail back to-day, I could' still visit you before night.



48 L’ARRABBIATA

4. I must busy myself with my skirt. 5. He knew that
he spoke in a very indifferent tone. 6. We waited for
them until they came. 7. It was far for Laurella, but
she had to come, as’ she was not allowed to leave her
mother alone. 8. After Laurella had kissed the hands
of the priest, she said to® the children: ‘God have you
in his keeping.” 9. They are about to take off their
caps before her, but Laurella will not look at them.
10. Both turned their backs to me, while they gazed
after the girl. 11. The girl turned to the right and
went up the hill. 12. If the sun were not so scorching,
we would stand still for a moment in order to look
around. 13. I drew breath, after I had walked with
difficulty over the bed of deep loose gravel. 14. Do
you see that the landing-place lies at' the foot of a
rugged cliff? 15. The blue ocean in its magnificence
was a spectacle which was well worth stopping [for].
16. She excused herself and their glances met, while
shé hurried past Antonino. 17. He apologized to® her
and then continued [on] his way.

1. Subjunctive. 2. da. 3. ju. 4. an. b. bei.

12. From p. 21,119, to p. 23, L. 5

1. See whether' Antonino is still sitting in front of
the fisherman’s tavern. 2. We believed that he was
preoccupied with something, for we saw him jump up
every five minutes and carefully survey the roads to the
right and left. 3. This road leads to Capri. 4. Although®
the sky was clear, the weather seemed’ doubtful to the
hostess. 5. I ghall always remember the last great
storms. 6. The English families were landed with diffi-
culty. 7. We thought of him as the weather changed.
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8. After a while they asked the hostess whether* [there]
were many persons of rank on the other side. 9. As®
the times are hard, the poor people are long in com-
ing. 10. We did not earn enough to eat maccaroni
twice a week. 11. In® spring we depended only on the
boat and now and then we carried a letter to Naples.
12. As long as my uncle lives, he will provide for me.
13. My married uncle was never abroad. 14. I had
started a large fishery, but he superintended the whole
business. '

1. ob. 2. obgleidhg. 3. fhien. 4. ob. 5. da. 6. im.

13. From p. 23, 1. 6, to p. 24, 1. 12

1. “Carry your bundle,” said the sailor, shrugging
(while' he shrugged) his shoulders. 2. He must have
known that we should jump up and look to the right
and left. 3. Our uncle can bring another bottle and
the hostess can pay [for] it. 4. The fiery wine which
you have here affects the blood. 5. I drank only one
more glass; then we sat a while and chatted. 6. Did
the fisherman with the red cap and the curly hair really
hang the nets over his shoulder? 7. That lady will
order some fish and the stately inn-keeper’ will bring
them into the city. 8. As soon as the young sailor
caught sight of the little priest, he brought him two
bottles of unadulterated wine. 9. Then Laurella said:
“Will you not take a seat beside me on the bench?”
10. Why did he bow to her so hastily, when she came
along on her way from Anacapri? 11. The girl from
Sorrento had to go this morning; I think she wanted to
get back to her sick mother. 12. You have time to drink
a bottle of wine with him; I will bring you two glasses.

1. indem. 2. Wirt.
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14. From p. 24, 1. 13, to p. 25, L. 15

1. Did the fellow not say that she stands on cere-
mony? 2. Go' and take leave; I will run down to the
boat and untie the rope. 3. With tarrying steps the
host had gone back to the inn and once more had
greeted the girl. 4. As we expected other company,
we looked around in every direction, but nobody”® arrived.
6. The fishermen will sleep on the deserted landing-
place, but in the morning they will row over to Capri
with their hooks and nets. 6. Near’ the few women
who were spinning before* the door sat [some] chil-
dren. 7. ‘Why did you not wait for the cooler part
of the day?’ asked the stranger on® our return. 8. Do
not look around or® Antonino will take you in his arms,
before you can prevent it. 9. We saw that she carried
a child and had taken a seat in the bow of the boat.
10. Let us jump into our boat and see with how many
strokes we can be in the open sea. 11. Then he turned
his back to me, so that I could no longer see his pro-
file. 12. His features are usually less’ serious, but
now his hair hung deep over his short forehead, and
I noticed® that his well rounded lips were firmly closed.

1. Singular. 2. niemand. 3. neben. 4. vor. 5. anf. 6. fonft.
7. weniger. 8. bemerfen.

15. From p. 25, 1. 16, to p. 26, 1. 19

1. If we row over the sea, we shall not feel the
scorching of the sun. 2. After she had eaten (of) the
bread for a while, she began to wind a handkerchief
over her braids. 3. We take no refreshments in Capri,
but will have our dinner in the boat. 4. I know that
she has taken an orange out of your basket, for' I saw
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it. 5. She kept two oranges and ate them with her
bread. 6. I found that the oranges had rolled out of
the basket into the boat; one of the baskets was empty
when I placed it in the boat. 7. You just eat your
bread! I am satisfied with these two oranges. 8. Give
me a glass of water; it will refresh me. 9. He walked
too far in this heat. 10. Will you let them drop into
the basket again? 11. Do you see that white sea-bird?
It moves silently about in search of prey, and builds
its nest in one of the many hollows of the bluffs.
12. You might® begin to bring us oranges again; those’
that we had at home are gone. 13. I went and bought
new ones, then I took them to her. 14. If she says
that she does not know him, (then‘) you can tell her
that you know him.

1. denn. 2. fonnteft. 3. die. 4. fo.

16, From p. 26, 1. 20, to p. 27, 1. 24

1. It happened on a Sunday that Antonino denied
knowing (to know) the painter. 2. A year ago I saw
him with another young fellow in the main street of
that place. 3. Laurella carried a water pitcher on her
head when she met the painter, but he paid no atten-
tion to her and passed by. 4. Struck by the sight of
the girl he stood and looked after her, but a ball
thrown with force knocked against his ankle and re-
minded him that he was in the middle of the track.
5. I looked around: there stood the young sailor amidst
his silent and haughty friends. 6. He expected an ex-
cuse, but I thought it advisable to go, as I wished to
avoid an altercation. 7. Do you not know that rude
painter, who is now openly wooing Laurella? 8. I do
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not know him, but I know' that she will refuse him
on account of the young sailor. 9. When I meet An-
tonino, I shall probably recognize him. 10. This gossip
also reached my ears. 11. Here we sit in the boat like
bitter enemies, and our hearts are beating fast. 12.
Laurella acted as though she did not notice that the
spray of the waves bespattered her, but her lips quivered
and her usually good-natured face was flushed with®
anger’, 13. If you®’ bend over the edge of the boat,
you can let the water glide through your fingers.

1. weiff. 2. {dhnell. 3. von. 4. Forn. 5. Plural.

1%. From p. 27, 1. 25, to p. 28, 1. 27

1. Nobody' could arrange my hair, as I was alone
in the boat. 2. In vain she held a wet cloth against
her burning cheeks, in order to cool her face. 3. We
are far from the coast; the island lies in the hazy sun-
light and the ocean in deepest solitude, — far and near
no sail, not even a sea-gull, is to be seen. 4. Fearlessly
Laurella looked around and noticed' that Antonino had
dropped his oars; all color had suddenly disappeared
from his cheeks. 5. Then the fellow suddenly burst®
out: “Let it end, it has already lasted too long; I
wonder that you do not go to rack and ruin over it.”
6. I saw how he passed you' like a madman. 7. Do
not turn your back to me, when I have something® to
tell you. 8. You never’ talked to him, you were not
even' acquainted® with him, and nevertheless’ you have
" become the common talk of the people. 9. Would you
not like to take it? 10. Did I not say at that time
that the painters would send you away? 11. I believe
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she has taken the first one that happened to come,
as' she felt lonesome.

1. See Ex. 14, 4. 2. See Ex. 14, 12. 3. Present. 4. Polite
forms. 5. etwas. 6. nie. 7. nidht einmal. 8. befannt. 9. doch.
10. da.

18. From p. 29, 1. 1, to p. 30, 1. 8

1. It may be that it concerned him. 2. As my future
concerns nobody, Antonino shall' not know whether® I
am going to change my mind or not. 3. What! you’
(can) ask why we jumped up from the seats so hastily
that the boat rocked? 4. He asked me how it was'
with her, although he knew that she had perished
miserably. 5. It would be better if I had never met
him. 6. He promised me to treat me better in future.
7. Would it not be’ nonsensical to think that he had
a claim to the child?—No, of course not. 8. Do you
think every lawyer is an honest fellow and will go to
heaven? 9. Write your letter and seal it. 10. Of course
she passed me and shrugged her shoulders. 11. Nobody
shall do that to you’. 12. Let me do what I like and
do not threaten me. 13. Do not talk to me in that
manner, you cross-patch; you know I will not allow
you to spoil my life. 14. Do you dare to kill me, be-
cause I am in your power?

1. foll. 2. ob. 3. Polite form. 4. Subjunctive. 5. Imperfect
Subjunctive. 6. Plural.
19. From p. 30, 1. 4, to p. 31, 1. 8

1. “I will help you,” said he in' [a] hoarse voice, and
pityingly made room for the child. 2. Both cried, when
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they saw the blood ooze out. 3. If you do not with-
draw your hand, the dog will bite it. 4. She pushed him
away from her with both arms. 5. Let [us] see whether
you dare to jump overboard. 6. He made a quick
turn, but Laurella had disappeared in the deep. 7. When
she comes up again, she will swim towards the boat.
8. Without uttering a sound we rowed vigorously away
from the shore. 9. Although his senses seemed to have
been paralyzed with' sudden fright, I saw him rush for
the oars. 10. He bent forward and directed his staring
eyes towards the girl standing in the boat. 11. He
thought a miracle had® happened. 12. Come and swim
by my side. 13. Did you know what you were doing
and saying? 14. She entered [the boat] again and for-
gave me, as' I had saved her life.

1. mit. 2. von. 3. Subjunctive. 4. da.

20. From p. 81, 1. 9, to p. 82, 1. 12

1. Have you heard that she has met with an acci-
dent? 2. She died after' we had reached the shore.
8. Go and measure the distance from here to' the sea.
4. When she had reached® the boat and had seized the
edge with both hands, he assisted her to climb to
her former seat. 5. While' the weight of the girl
tilted the boat to one side, her jacket, which lay on
one of the benches, slid into the ocean. 6. Now she
was safe and Antonino could again tdke up the oars.
7. “Wring the water out of your dripping skirt,” said
he, while he managed the oar with his unwounded
hand; but Laurella had noticed the blood on the bottom
of the boat, and was pale and silent. 8. Get up and
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tie this cloth around my wound. 9. Step up to him
and take one oar out of his hand. 10. Then seat your-
self opposite to me, but do not look at me. 11. Al-
though they propelled the boat with- vigorous strokes,
they did not seem® to come nearer. 12. The fishermen
whom they met threw out their nets. 13. Antonino
calls to them; they look up, notice Laurella, and tease
her, but she gives no word in reply.

1. See Ex. 3, 15. 2. nad) or bis ju. 3. errveichen. 4. wihrend.
5. {chienen.

21, From p. 32, 1. 13, to p. 33, 1. 19

1. We shall reach the landing-place when the sun
stands high over the island. 2. “If you had been on
the roof, you could have seen us off,” said Laurella to
the old woman spinning. 3. This nail sticks out too
far; you will hurt yourself on it'. 4. The wound appears
more dangerous than it is. 5. Do not forget' to be on
hand to-morrow. 6. He came while this was being done.
7. This path will soon lead upward again. 8. All wounds
do not heal up at once. 9. The lad turned towards his
cottage without having looked at Laurella. 10. He had
forgotten to carry the rigging from his ship to’ the
cottage. 11. “Good night,” said she, after she had as-
cended the little stone steps. 12. After he had locked
the two rooms, he walked up and down for a long time
and then turned towards the open window. 13. The air,
which blows in through the wooden blinds, refreshes
him and he feels at ease. 14. When he saw the small
picture, it came to his mind that he had promised* to
send it back to-morrow. 15. You should have asked
for nothing else.

1. = thereon. 2. Singular. 3. nad). 4. verfprechen.
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22. From p. 33, 1. 20, to p. 34, 1. 21

1. He stood still, for he was tired. 2. You must
admit that the loss of blood weakens you. 3. He had
seated himself on a stool and longed for a fresh' band-
age, as he began' to feel violent pains in his hand.
4. The swollen hand should® have been washed care-
fully. 6. If you do not cool your wound, the blood,
which has been repressed by‘ the bandage, will again
ooze out. 6. The mark of the beast’s teeth were plainly
to be distinguished’. 7. If you do not send her back
to-morrow, you deserve never to see her again. 8. After
he had bandaged his hand, he carefully spread out the
cloth, which he had washed with one hand as well as

.he could. 9. “Throw yourself on your bed and close
your eyes,” said the sailor to him. At the same time he
jumped up, for he imagined® that he heard (to hear) a
noise at the door. 10. Even' the pain in his hand will
not be able to wake him out of his sleep. 11. Standing
before Laurella he asked her who could® have opened
the door,—if she had been able to open the door.
12. Come in and put your basket on the table. 13. But
without entering he asked her why she had tied a
handkerchief around’ her left hand.

1. frifdh. 2. anfangen. 3. For construction compare Ex. 21, 15.
4. von, b5. Active or Passive? 6. glauben. 7. {elbff. 8. Subjunc-
tive. 9. um.

28. From p. 34, L. 22, to p. 35, 1. 26

1. I must request you to bring me my handkerchief
early to-morrow. 2. Come and get it and save me the
trouble of bringing' it to you. 3. I wish® he would
quickly raise the cover from the basket, so that I could
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see the herbs that he has brought from the mountains.
4. How are you' to-day? I must say that I am not
much better yet. 5. I shall meet him to-morrow morn-
ing at' the sailor’s; you know, he is always there about
that time. 6. They say that you talk only in order to
hear yourself speak. 7. When she saw the hand, she
tried® to put the herbs on it, but did not succeed.
8. I think she does not care for him. 9. Take off those
rags and let me see the swelling. 10. Did you see how
she started when she saw the swollen hand? 11. If
you put the healing leaves of these herbs on your
wound, the swelling will have disappeared within a
week. 12. In the meantime he bathed his wound again,
in order to alleviate the intense’ burning. 13. He does
not allow a child’ to bandage his hand with these strips
of linen.

1. Infinitive with jn. 2. wiinfden (Imperfect Subjunctive in
Main and Dep. Clause). 3. Polite form. 4. bei. 5. wollen. 6. hef:
tig. 7. = that a child.

24. From p. 36,1 1, to p. 37, 1. 7

1. T wish' he would do me this favor. 2. I know
that she has pardoned him, but I have forgotten how
it happened. 3. What motive should I have®' to offend
you? 4. I have not heard of him since’ he offered ex-
cuses to me. 5. I would have explained everything to
him, had® he not provoked me. 6. I was provoked and
hardly* master' of my senses. 7. Self-defense was, as
[I have] said, the cause of® this little wound. 8. It did
me good to hear her speak of forgiving. 9. He handed
her the cloth, but she did not seem inclined® to take
it along. 10. Only on my way home does it occur to
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me that he has lost his jacket, together with’ the money
for the oranges. 11. As the money did not belong to
him, he will have to replace it. 12. She no longer liked
to be with you. 13. The painter looked at the silver
cross and laid it on the table. 14. At that time my
mother had tried to sell it. 15. During the night,
when her mother slept, Laurella spun in order to.earn
money.

1. See Ex. 23, 3. 2. Imperfect Subjunctive. 3. feit. 4. Paum.
6. 3u. 6. wollen. 7. famt.

28. From p. 37, 1. 8, to p. 88, 1. 16

1. The painter took a bright little cross out of his
pocket and handed it to Laurella, but she did not take
it, pushed back his hand, and has never looked at him
since. 2. She could have earned more by spinning.
8. How could he make me a present of' this money?
You know, it was due to me. 4. He had no right to
remind me of the favor he had done me. 5. When I
met him I asked him whether I owed him anything.
6. Do not be frightened when you take the cover from
the basket. 7. She did not look up, but I noticed® that
she was sick, for she trembled from head to foot.
8. Before he could keep her back, she turned towards
the door and, violently sobbing, pressed her forehead
against the door-post. 9. I can not bear to see (that)
you cry. 10. He clung to the boat and screamed.
11. Do you not curse the day on® which you burdened*
your conscience with this guilt? 12. My mother beat
me, because I took the silver cross and kept [it].

1. mit. 2. See Ex. 14, 12, 3. an. 4. beladen.
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26, From p. 38, 1. 17, to p. 40, 1. 6

1. [For] a while she was speechless, then she cried:
Let me go, and forget me; I do not want you to pity
me. 2. Something' in my heart tells me that you feel
what you owe me, as I suffer much on your account.
8. Now come, look straight® into my eyes and tell
me: Why were you afraid of’ me, when I passed by
you in the street, and why did you not look at me?
4. We no longer doubt that the sailor kissed Lau-
rella before she freed herself from him. 5. He be-
lieves that his hand will not have healed in a week.
6. Then the children kissed their mother and went to
bed. 7. When she had slipped through the door, he
looked through the open window and saw her dis-
appear in the shadow of the wall. 8. The fisherman
seems to have rowed Laurella out upon the sea. 9. The
priest blessed the girl kneeling before him and said:
“May® the Lord take pity upon you’, my child.” 10. I
should have gone with him, as he was near-sighted and
could not see the road. 11. What! I should live to
hear (that) you reproach me?

1. etwas. 2. feft. 3. vor. 4.an. 5. 8ubjunctive. 6. Genitive.



General Review

L. = Laurella. A. = Antonino

L

A., a fisherman lived in Sorrento, a small place near
Naples.—He had a boat, in which he at times rowed
out on the ocean to fish.—Sometimes he would also
take letters to Naples to earn money.—One day'—it
was early in the morning, and the sun had not yet
risen—the priest of the little town had to go to Capri.
—A., who had promised to carry him over in his boat,
met him at’ the landing-place. —They were just going®
to depart, when they saw somebody coming‘ in the
direction of the boat.—It was L., a young girl of
scarcely eighteen years.—As she also wished to go to
Capri, A. gave her his hand and helped her into the
boat.—Then he rowed out into the gulf and was soon
in the open water.— While the boat glided over the
calm sea, the priest spoke kindly to L., and she an-
swered respectfully.—They spoke of® her father, of her
mother, and of a painter who once had proposed to the
girl.—But she had refused that honest fellow’s hand.—
After a two hour’s row they arrived at Capri—L. waded
to the shore, while the priest was being carried by A.—
L.’s mother was sick, and the girl had to return® before
night, but the priest remained on the island.—The young
gailor said that he would wait for her, if she wished

60



GENERAL REVIEW 61

to ride back with him.—L. had to sell [some] yarn,
which she had spun herself.

1. Genitive. 2. an. 3. wollen. 4. Infinitive. 5. von. 6. ju-
riidfafren.

IL

A. had two baskets [of] oranges ih his boat.—After
he had sold them, he went to an inn, seated himself on
a bench, and drank a bottle of wine.—Then he chatted
for some time with the hostess.—After a while L. came
on her way from Anacapri—A. went to his boat, untied
the rope, and before L. knew what happened, the sailor
had carried her through the shallow water into the
boat.—After they had left', L. began to eat.—A. wished
to hand her two oranges, but she did not take them.—
Silently they rowed’ over the sea, which was as smooth
as glass.—Deep solitude all around: no sail, not even
a sea-gull was to be seen; they were alone and far from
the coast.—Suddenly A. broke the silence and began to
speak of the painter.—As he also loved L. [there] can
be no doubt that A. hated® the painter.— L. became
indignant and answered haughtily.—This so exasperated
A., that he seized the girl with both arms, in order to
jump into the sea with her.—But L. bit him in the
hand, freed herself, and jumped into the water.—A. had
drunk [some] wine; no wonder he acted* like a mad-
man.—The sailor begged L. to swim back to the boat, as
the distance from the shore was too great.—L. swam to
the-boat and climbed to her former seat.—When they
reached Sorrento her skirts were again completely dry’.—
They said ‘Good night’ to each other® and went home.

1. abfafiren. 2. fahren. 3. haflen, 4. handeln, b5. troden.
6. einander, -
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oL

After the sailor had arrived at his cottage, he bathed
and bandaged his hand, (into) which L. had bitten.—
Then he threw himself on his bed, but the pain would
not let him sleep.—The moon shone' brightly through
the open windows.—When he heard a noise at the door,
he jumped from his bed and opened [it].— L.,—for it
was she,—entered and placed a basket on the table.—
She came to see how he was', and to put some healing
leaves on his wound.—She had brought along some
strips of linen, with which® she bandaged his hand
anew.— A. felt ashamed and excused himself; he told
her to forgive him and forget all that he had* said and
done. —But the girl replied that her obstinacy alone
had* been the cause of all that had‘ happened, and
that she had* suffered much on his account. —Finally®
she acknowledges that she has long* loved' him.—Then
she kisses him and disappears in the darkness.—She
had kissed her future’ husband.—When the little priest
heard what had happened he smiled.

1. {dhien. 2. Subjunctive. 3. womit. 4. Subjunctive. 5. fchlie§:
lid). 6. = since [a] long time. 7. Present Subjunctive. 8. jufiinftig.
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u

ab, off.
abbinden (band, gebunden), to un-
tie, throw off.
abbitten (bat, gebeten), to beg par-
don of, make excuses to.
aber, but, however.
abfahren (fuhr, gefahren), to leave,
start, set out; — fehen, to see
off.
abfaffen, to put down, word.
AUb{dhied, m., leave.
abfdylagen (fdhlug, gefdhlagen), to
refuse (a request).
abfefzen, to set down, deposit.
abftofien (ftie§, geftofien), to push
off, put from shore.
abwarten, to wait for.
- abwelren, to prevent.
abweifen (wies, gewiefen), to re-
fuse, reject.
abwerfen (warf, geworfen), to
throw off, take off.
AUdyfel, f., shoulder.
adyten auf (or with Gen.), to pay
attention to, take notice of.
adytsehn, eighteen.
Addio, n. (Ital.), good-bye.
Advotat, m., lawyer.
all, all, every.

allein, alone; = aber, but, how-
ever.

als, as, than, when, as; (with Sub-
junctive) as if, as though.

alt, old.

AUlte, m. and f., old person.

am = an dem.

an, at, to, on, in, with.

anbinden (band, gebunden), to
meddle with, form an acquaint-
ance with.

Unblid, m., sight, view, spectacle,
appearance.

anbligen (mit den Anugen), to
glance at one with flashing eyes.

andddytig, devoutly.

ander, other, different.

dndern, to change.

anders, differently; ~ werden, to
be different.

anfangen (fing, gefangen), to be-

" gin, start.

anfaffen, to take, take hold of.

angehen (ging, gegangen), to con-
cern, regard.

Ungel, f., angle, hook.

angeln, to fish with a line, angle.

angreifen (griff, gegriffen), to af-
fect, weaken, exhaust.

anfommen (Pam, gefommen), to
arrive,
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anlangen, to arrive, reach.

anlegen, to establish, build.

anrufen (rief, gernfen), to shout
after, call to.

ans = an das.

an{dywellen (jdwoll, gefdwollen),
to swell.

anfehen (fah, gefehen), to look at;
mit -, to witness, see, stand by
in silence.

anfidytig (werden), to catch sight.

anthun (that, gethan), to do to,
inflict upon, make one suffer
(see also Sdyimpf).

Antonino, m. (Ital.), Anthony.

antworten, to answer.

anweifen (wies, gewiefen), to allot;
angewiefen fein anf, to
have no other resource than,
depend on.

AUrbeit, f., work.

arg, bad, wicked.

arm, poor.

Arm, m., arm.

Armut, f., poverty.

[Urrabbiata, f. (Ital. past part. of
arrabbiare, to become angry),
‘ Crosspatch.’

Art, f., manner, kind, sort; ftum:
me -, sullen ways. ’

AUtem, m., breath; — {g3pfen, to
gather breath, draw breath.

andy, also; - nidyt, neither, not
even; fo viel -, no matter how
much; - wenn, even if.

anf, prep., on, upon, at; anfs =
auf das; auf...3n, towards,
to; adv., up.

aufbieten (bot, geboten), to sum-
mon; mit aller Kraft, die

eraufsubieten hatte, with
all the strength he had.

anfbrennen (brannte, gebrannt), to
flare up; daf id ganj anf:
brannte, that it set me all on
fire.

anfbringen (bradyte, gebradyt), to
excite, provoke, enrage.

anffahren (fulr, gefahren), to fly
out.

anfgehen (ging, gegangen), to rise.

anfheben (hob, gehoben), to raise,
lift, take up.

anfhelfen (half, geholfen), to help
along.

anflanfen (lief, gelanfen), to swell.

anflegen, to put on, apply.

aufléfen, to loosen.

anffdhreien- (fdyrie, gefdyricen), to
scream.

anffehen (fah, gefehen), to look up.

anfiigen (faf, gefefen), to sit up,
be up.

anffpringen (fprang, gefprungen),
to jump up, rise.

anfitehen (ftand, geftanden), to rise,
get up.

anffteigen (ftieg, geftiegen), to rise;
ein Gedanfe {dien in ifhm
aunfjufteigen, an idea seemed
to strike him.

Aufzug, m., appearance, attire.

Auge, n., eye; ex madyte fo An-
Augen wie..., he had the same
expression in his eyes that ...

Augenblid, m., moment, twinkling
(of an eye); im -, at the same
moment.

AUugenbraue, f., eyebrow.

aus, out, from, out of, through.
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aushalten (hielt, gehalten), to bear.

ausreicgen, to be sufficient.

ausrufen (rief, gerufen), to ery.
ausfdlagen (fjdhlug, gefdhlagen), to
refuse, reject.

aunsfehen (fak, gefehen), to look,
appear.

auswerfen (warf, geworfen), to
throw out.

auswinden (wand, gewunden), to
wring out.

anfer, besides.

Ave Maria, n. (Lat.), Ave Maria;
the time at evening when the
‘Angelus’ is said in the Catholic
Church (half an hour after sun-
set, or 24 o’clock according to
the old Italian manner of reck-
oning time).

B

Bad, n., bath.

baden, to bathe.

Bahn, f., track, course.

bald, soon; nidt (fo)
some time.

Band (pl. Bénder), n., ribbon.

bangen, to frighten.

Banf, f., bench.

Barle, f. (Ital. barca), boat, craft.

beben, to shake, tremble (with
passion).

Beden, n., basin.

Bedarf, m., want, demand.

bedenfen (bedadyte, bedadht), to con-
sider.

bedenflid), doubtful, anxiously.

bedeuten, to signify, be of import-
ance.

-, not for

bedrduen (poet. for bedrohen), to
threaten, adjure.

befinden, fih (befand, befunden),
to be.

begeben, fidy (begab, begeben), to
happen, come to pass.

begegnten, to meet, treat; fidy —
to meet; {dhlecht —, to ill-treat;
hart -, to be cruel to; wenn
dir ein Ungliicf begegnete,
if you should meet with an ac-
cident.

behalten (behielt,
keep.

beharrlid), persistently.

behiiten, to take care of; behiit’
didy Gott! God keep you,
good-bye !

bei, at, with, at the house of, in
the case of, to.

Beidyte, f., confession.

Beidtfind, n., penitent.

Beidhtftuhl, m., confessional.

Beidytvater, m., confessor.

beichten, to confess.

beide, both; alle —, both of us.

beifeit(e), aside.

beiftehen (ftand, geftanden), to help,
assist.

bemerfen, to notice.

bemiihen, fich, to trouble one’s self.

benebeln, to dim, darken.

Berg, m., mountain.

beruhigen, to soothe.

befchddigen, to hurt.

befinnen, fidy (befann, befonnen),
to bethink one’s self, think,
(auf, of).

beffer, better, more; es geht —, it
is better.

behalten), to
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beft, best; den erften -en, the
first comer.

beftellen, to order.

Beftie, f., beast, brute.

befudyen, to visit, go and see.

Befuder, m., visitor.

Beten, n., prayer.

beten, to pray, say one’s prayers.

betroffen, (past part. of betreffen),
struck.

Betriibte, m. and f., afflicted, low
spirited person.

Bett, n., bed.

bewahren, to keep, preserve, shel-
ter.

Bewegung, f., motion, movement.

bewerben, fidy (bewarb, beworben),
to court, woo, propose (um, to).

besahlen, to pay, buy.

Bild, n., picture, portrait, image;
recollection.

binden (band, gebunden), to bind,
wind.

bis, till, until, to, as far as.

bisher, as yet, so far.

bifichen, little bit, trifle.

bitten (bat, gebeten), to request,
ask (um, for).

Bitten, n., petition.

bitter, bitter, unpleasant, hard to
bear.

blant, bright.

blag, pale.

Blatt, n., leaf.

blanen, to appear blue; das NMeer
blaute in feltener Pradpt,
the ocean was shining in a deep
blue of rare splendor.

bleiben (blieb, geblieben), to stay,
remain; ftehen -, to stop.

VOCABULARY

Blidf, m., glance, eye.

bliden, to look; {idh — laffen, to
be within sight.

Blif, m., lightning.

blo§, only, solely.

Blut, n., blood; er geht nidt
ins -, it does not heat (affect)
the blood.

Blutverluft, m., loss of blood.
Bluten, n., bleeding; gegen das
-, stopping the flow of blood.

Boccia (Ital.), Boceia (a game).

Bobden, m., floor, ground, bottom.

Bord, m., edge of a boat, gun-
wale.

borgen, to borrow.

bdfe, bad, angry, cross.

Bife, n., evil.

braudjen, to need; incorrectly =
gebraudyen, to make use of.

Braue, f., eyebrow.

braun, brown.

brav, good, honest.

bredyen (brady, gebrodjen), to break.

breit, broad, wide.

breiten, to spread.

brennen (brannte, gebrannt), to
burn.

Brennen, n., burning, burning pain.

Brief, m., letter.

bringen (bradyte, gebradyt), to bring,
take, carry.

Brot, n., bread, loaf of bread.

brummen, to mutter.

Bruft, f., breast.

Bube, m., boy.

Bud, f., bay, gulf.

Biindel, n., bundle.

Biindeldjen, n., small bundle.

Bur{d), m., fellow, young man.
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[ 1

Capri, n., Capri (an island); Capri
wine.

Carlin, m. (Ital. carlino), Neapol-
itan coin = 8% cents.

Ehriftin, f., Christian woman.

Chriftus, Christ.

Commare, f. (Ital.), godmother;
fam. mother (without reference
to parentage).

Comparello, m. (Ital. dimin. of com-~
pare), godfather; fam. my lad.

Curato, m. (Ital.), priest.

9

da, there; here! when, as.

dabei, in doing so, while doing this.

Dady, n., roof.

dafiir, for that (see also Fonnen).

dagegen, against it.

daher, along; - fommen (fFam,
gefommen), to approach, come

along.

dahinfahren (fuhr, gefahren), to
go on.

damals, then, at that time.

Dame, f., lady.

damit, therewith, with it; in say-
ing so, thereupon.

damit, (conj.) that, in order that, to.

Dimon, m., demon.

danfen, to thank.

dann, then, besides; - und wanmn,
now and then.

daran, on it, of it.

darauf, upon it, then, after this,
thereupon.

davauftleben, to glue on, paste on.
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darauflegen, to put on, apply.

darin, therein, in it.

dariiber, over it, on account of it.

darum, therefore, on that account.

darunter, under there, under it.

daf, that, in order that; so that.

daunern, to last.

davon, of this.

da3u, in addition, besides, also.

Dede, f., cover.

Dedel, m., lid, cover.

dein, (thy), your.

demiitig, humble,

denfen (dadhte, gedadht), to think,
(an, of).

denn, for; (in questions) say, pray.

der (die, das), rel. pron., who,
which, that.

der (die, das), = diefer, this,

deutlidy, clearly, plainly.

Diadem, n., diadem.

didht, close.

diefer, this.

Ding, n., thing.

dody, however, yet; just; I know;
(in questions with normal order
of words) I hope, take for granted
that.

dort, there.

dranfen, outside.

drehen, to turn.

dreimal, three times.

orohen, to threaten.

driiben, on the other side, over
there.

driiber = dariiber.

driifen, to press.

Dufaten, m., ducat (gold coin).

Dunfelheit, f., darkness, night.

durdy, through, by.
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durdyfliegen Qurdyfiog, durdhflogen),
to fly through, pass’through.

durdys = durdy das.

diirfen  (durfte, gedurft), to be
allowed.

diirftig, poor, mean.

eben, just.

@Ebene, f., plain,

edyt, genuine.

eh(e), before.

eher, rather.

ehrerbietig, reverently, respectfully.

ehrwiirdig, venerable, reverend; -e
BHerr, reverend Sir.

eil ah (interjection of agreeable
surprise).

eigen, own.

Eigenfinn, m., perversity, wilful-
ness, obstinacy.

eigenfinnia, obstinate, stubborn.

@igentum, n., property. '

eilfertig, hurriedly.

eilig, hastily.

einbiifien, to lose.

einfallen (ftel, gefallen), interpose,
interrupt; es f&llt mir ein,
it enters my mind, occurs to
me.

einfdltig, silly.

einfaffen, to border, bound.

einfinden, fidy (fand, gefunden), to
arrive.

einhalten (hielt, gehalten), to stop.

einig-et, -¢, -¢s, gen. pl. -¢, several,
some.

Einigfeit, f., harmony.

einmal, once; nod) —, once more;

-

VOCABULARY

nidt -, not even; auf -, at
once.

einreden, to persuade.

einreihen, ficdh, to join, fall into.

Einridtung, f., disposition, ar-
rangement, will.

einfam, lonesome, lonely.

Einfamfeit, 1., solitude.

einfdyenfen, to pour out, fill (glasses).

Einfiedler, m., hermit.

einfteigen (ftieg, geftiegen), to step
in, enter, get in.

eintreten (trat, getreten), to enter.

elend, wretched, miserable.

empfinden (empfand, empfunden),
to feel.

empor, up, upward.

empotfdwingen, fidy (fhwang, ge-
{wungen), to swing one’s self
up.

emfig, eagerly, busily, steadily.

Enbde, end, close; wenn fie 3u -
find, when they are gone.

endlid, at last, finally.

eng, narrow.

englifdy, English.

Enfel, m., grandchild.

Entfernung, f., distance.

ent{chuldigen, to excuse, apologize.

Ent{duldigung, f., excuse, apology.

Entfegen, n., horror, terror.

erbarmen, fid) (with Gen.), to take
pity upon.

Exde, f., earth; anf Erden, on
earth.

Erdftof, m., earthquake.

erfrifdgen, to refresh.

ergreifen (ergriff, evgriffen), to take,
take hold of.

erhdren, to grant.
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erinnern, to remind (an, of); fid
-, to remember.

ecflimmen (erflomm, erflommen),
to climb to.

erlauben, to allow, permit.

erleben, to live to see, witness.

releidytern, to relieve.

erndhren, to support, keep.

ernfthaft, serious, stern; earnestly.

erreichen, to reach, arrive at.

er{dreden (erfdhraf, erfdproden), to
start, be alarmed, be frightened.

etfefien, to replace; wieder -, to
make up, replace.

erft, only, not before.

erftaunlidy, astonishing, wonderful.

erfte, first; — befte, the first per-
son that may happen to come,
first comer.

erftiden, to suffocate, smother.

ertragen (ertrug, ertragen), to bear,
stand.

erwarten, to expect.

Erwartung, f., expectation.

erwehren, fid) (with Gen.), to de-
fend one'’s self from.

erwidern, to reply, answer.

erjihlen, to tell; chat.

Er3bifchof, m., archbishop.

effen (aff, gegeffen), to eat.

etwas, something; adv., somewhat,
rather.

§

fahren (fulr, gefahren), to drive,
ride, proceed, row; fo fahr’ jul
go on, off with you! - gegen,
to knock against.

Sahtt, f., drive, ride, trip, voyage.

fallen (flel, gefallen), to fall, drop.

Samilie, f., family.

Sarbe, f., color.

faffen, to grasp, take hold of, seize.

faft, almost, rather.

fehlen, to lack, be short

fein, delicate.

§eind, m., enemy.

Sels, m., rock, cliff.

Selfen, m., rock.

Selfeninfel, f., rocky island.

Selfenufer, n., rocky shore, cliffs.

Seniter, n., window.

fern, far.

fertig, done, ready; - werden
mit, to do away with, get the
better of, get rid of.

feft, firmly, tightly; close, steady.

feurig, fiery.

finden (fand, gefunden), to find.

Singer, m., finger.

finfter, dark, gloomy; ihre Augen
fahen -, her eyes assumed a
gloomy look.

Sifdy, m., fish.

Sifden, n., fishing.

Sifder, m., fisherman.

Sifericgente, 1., fisher's tavern.

Sifdyerei, f., fishing, fishery.

flady, flat.

Slafdpe, f., bottle.

Sledyte, f., tress, braid.

fleiig, diligent.

fliegen (flog, geflogen), to fiy.

fliidgtig, hasty, furtive; slight.

fliiftern, to whisper.

$lut, £., flood.

fort, away; on, along; ih mug -,
I must go. ‘

fortihiden, to send away.
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fortihwimmen (jhwamm, ge:
fdgwommen), to continue swim-
ming,

fortfetzen, to continue, proceed on.

forttreiben (trieb, getrieben), to
propel.

fragen, to ask, inquire, consult;
ohne viel 3u -, without a
question, without ceremony.

Sran, f., woman, wife; der didp
sur - haben wollte, who
wished to marry you.

Srauensimmer, n., woman, girl.

frei, free, open.

§reie, n., open air, open sea.

freilidy, it is true, indeed, of
course,

Srembde, m., stranger.

Sreund, m., friend.

freundlidy, friendly, pleasantly, be-
nevolent looking, civil.

Sriede(n), m., peace.

frifdy, fresh, gay.

friih, early, soon; heute —, this
morning.

Sriibe, f., early time; morgen in
der —, to-morrow morning.

friiher, former.

Sriihjahy, n., spring.

Sriihling, m., spring.

fiigen, to dispose; (impers.) es
fiigt {idy, it happens; der Fu-
fall fiigte es, chance would
have it.

fiihlen, to feel.

fiihren, to lead, manage, hold.

fiillen, to fill.

fiinf, five.

funfeln, to sparkle, flash fire.

fiir, for; was fiir, what kind of. -

VOCABULARY

Siicbitte, f., intercession; - thun,
to intercede, plead.

filrdyten, to fear; fidh -, to be
afraid (vor, of).

furdhtlos, fearless. -

Suf, m., foot; base; -gelent, n.,
ankle.

(1.1

Babe, f., gift.

agan3, whole, entire; quite, very.

gat (adding emphasis to the word
which it preceeds), very; = fo-
gar, even; und nun -, and
now indeed.

®arn, n., yarn, thread.

®Bafle, f., street.

geben (gab, gegeben), to give; von
fidg -, to utter; es giebt,
there is, there are.

Gebet, n., prayer.

GBebirg, n., mountain chain.

geborgen, past part. of bergen, safe.

Gedanfe, m., thought, idea; medi-
tation; {idy in -n verlieren,
to be lost in thought.

gefdhelid), dangerous.

GBefallen, m., kindness, favor.

gefiillt, filled.

gegen, against, towards.

gegeniiber, opposite.

Gegenwart, f., presenoce.

gehen (ging, gegangen), to go; -
[affen, to leave alone.

gehdren, to belong.

aeiftlidy, ecclesiastical, clerical, rev-
erend. -

Geld, n., money.

@Belegenheit, f., opportunity, occa~
sion.
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®Beliibde, n., vow.

genieffen (genof, genoffen), to eat,
take some refreshment.

genng, enough; rather; ~ haben,
to be satisfied.

gerade, just.
Berdt, n., (collect.) things; see also
Sdyiffsgerdt. .
geraten, past part. of raten, advis-
able; es - finden, to think it
advisable.

Gerdufdy, n., noise.

®erede, n., gossip.

gereuen, (impers.) to cause regret;
es gerent midy, I regret, repent,
am sorry for.

geringelt, curled.

gefchehen (gefchahy, gefchehen), to go
on, happen, be done.

Gefdpent, n., present.
Ge{dywulft, 1., swelling.
Gefelljhaft, f., company; collect.
= @Befell{hafter, companion.
Gefidt, n., face; ein - madyen,
to look, appear.

gefpannt, attentive.

geftehen (geftand, geftanden), to ad-
mit, own, acknowledge.

gefund, healthy, well; wieder -
werden, to recover.

gewandt, agile.

Gewiffen, n., conscience.

aewdhnlid), usually.

Gemwdlbe, n., vault, cave.

Ginfeppe (Ital.), Joseph.

®las, n., glass.

glanben, to believe.

gleid), like, same; es foll mir -
fein, it is the same to me; adv.,
directly, now; das Blnt ift

(g !

nur - bei der Hand, the
blood is always ready to flow;
daf fid Bleidh 3u Bleidh
halt, that like seeks like.
gleidygiiltig, indifferent.

gleiten (glitt, geglitten), to glide,
slip, slide, pass.

@liid, n., happiness.

gliihen, to glow, blush.

®Bott, m., God.

®olf, m., gulf, bay.

gray, grey.

grauent (impers.), mir graut, I
have a horror.

greifen (ariff, gegriffen), to seize,
take up, reach (nady or 3u,
for).

groff, great, big, large.

Grofmutter, f., grandmother.

griin, green.

Grund, m., reason; 3u -¢ gehen,
to perish, go to rack and ruin,
be ruined.

®ruff, m., welcome, greeting.

griien, to greet, bow, nod; to re-
member one to.

gut, good, well.

gutmiitig, good-natured.

8

Baar, n., hair.

haben (hatte, gehabt), to have.

Bafen, m., port, harbor.

halb, half; - thun, to do by
halves.

Bals, m., neck; {ie ftiirjte ihm
an den -, she threw her armg
around his neck.

halten (hielt, gehalten), to hold,
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keep, take; was {ie auf ihn
h&[t, how much she thinks of
him.

hdmmern, to hammer.

BHand, f., hand; bei der -, ready
(see also gleidy).

BHanbdel, m., encounter, affair.

hangen (hing, gehangen), to hang,
hang down.

hdngen, to hang, attach.

hart, hard, forcibly; einen -en
Kopf haben, to be head-
strong.

haftig, hasty, rapid.

Raufen, m., heap, pile.

BRaupt, n., head.

Bauptitrafie, f., main street.

Baus, n., house; nad) -¢, home;
ju -¢, at home.

Baut, f., skin.

heben (hob, gehoben), to lift.

heften, to fix.

heftig, violently, passionately, in-
tensely, fiercely.

heilen, to heal, cure.

heilig, holy.

Beilige, m., saint.

heilfam, healing.

heim, home.

heimfommen (Fam, gefommen), to
come home.

heiraten, to marry.

heifer, hoarse.

heifen (hie§, aeheifien), to call, be
called; bid, order.

helfen (half, geholfen), to help,
assist, avail.

hell, bright.

her, here.

heran, on, near; an...-, up to.

heranfommen (Fam, gefommen), to
come up, come near.

herauf, up.

herauffommen (fam, gefommen),
to come up, rise.

heraus, out; als wollt’ es -, as
though it would force its way
out.

herausbredhen (brady, gebrodyen), to
burst out, burst forth.

herausragen, to project, tower.

Berbigfeit, f., bitterness.

herein (= herunter), down.

hereinftreichen (ftridy, geftridien), to
blow (in).

hernady, afterwards.

Berr, m., Mr., master, gentleman,
Lord.

BHerrgott, m., Lord.

Berrfdaft, f., aristocratic family;
(hohe) -en, people of rank.
heriiberfahren (fuhr, gefahren), to

Trow over, coine over.
herunterfommen (fam, gefommen),
to come down.
hervorblinfen, to gleam (from).
hervorholen, to fetch out.
hervorquellen (quoll, gequollen), to
ooze out, gush out.
hervorfdyiefien (fchofs, gefcpofien), to
gush out.
hervortreten (trat, getreten), to step
forth; hinter der Mauer -,
to step from behind the wall.
Berj, n., heart; fein — hdngen
an, to give one’s heart to, fall
in love with; iibers - brin-
gen, to find it in one’s heart.
Ber3blut, n., heart’s blood.
herslidy, heartily, cordially.
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heut(e), to-day.

hie = hier.

hier, here.

Himmel, m., heaven, sky; in den
- fommen, to go to heaven.

hin, there, thither.

hinabfiihren, to lead down.

hinabfdyreiten (fdritt, gefdpritten),
to step down.

hinauf, up.

hinauffiihren, to lead up (the hill).

hinauffehen (fah, gefehen), to look

up.

kinauffteigen (ftiea, geftiegen), to
ascend, mount.

hinaus, out.

hinausfliegen (flog, geflogen), to fly
out.

hinaustreten (trat, getreten), to step
out.

hineinbauen, to build into.

hineinbeiffen (bif, gebiffen), to
bite.

hinlegen, to put down, spread.

hinnehmen (nahm, genommen), to
receive.

hinridyten, to direct.

hinf{dyreiten (fdyritt, gefchritten), to
proceed.

hinfehen (fah, gefehen), to look to
a place; vor {id) -, to look
straight ahead.

hinten, behind, back; — im Kahn,
in the stern of the boat.

hinter, behind.

hintreiben (trieb, getrieben), to float
on, glide.

hiniiber, over.

hiniiberdehnen,
across,

to stretch

fidy,

hiniiberfahren (fuhr, gefahren), to
TOwW over.

hiniibersichen (30g, gezogen), to tilt.

hinunter, down.

hinunterlanfen (lief, gelaufen), to
run down.

Birn, n., brain; es fuhr mir
ins -, it flashed through my
wind.

Bifje, f., heat.

hody, high.

BHodywiirdigfte, n., the Most Holy,
host.

hoffen, to hope.

Kihe, f., height, summit, top.

hola! halloo!

holen, to fetch, take.

Bolzbant, f., wooden bench.

hélzern, wooden.

Bolspantiffelden, n., little wooden
slipper or shoe.

hdren, to hear; nidyts von fidy -
[affen, not to be heard of;
hdre!l (I) say!

Biilfe, f., help.

hurtig, quickly, swiftly.

hufdpen, to slip away.

Riitte, f., hut, cabin, cottage.

3

im = in dem.

immer, always; nody —, still,

immerju, continually.

in, in, into.

indeffer, however, meanwhile, in
the meantime.

inmitten, amidst.

innehalten, to stop, pause.

ins = in das.
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3nfel, f., island; -ftddtden, n.,
little island town.

inzwifdien, meanwhile.

irgend, some; — was (= etwas),

anything.
3

fa, yes; very well; you know; why!

Jade, f., coat, jacket.

jdh, sudden.

Jabr, n., year.

fe, ever.

jeder, each, every; everybody.

jedermann, everybody.

jemand, somebody.

jener, that.

Jefus, Jesus.

jetst, now.

jung, young.

3unge, m., 1ad; boy.

Jungfrau, f., maiden, virgin; eine
- bleiben, to remain un-
married; heilige -, Blessed
Virgin.

H

Hahn, m., boat.

Kammer, f., small room.

fimpfen, mit fid -, to be un-
decided,’ struggle.

Kaften, m., box.

faufen, to buy.

faum, scarcely, hardly, not quite.

fefren, to turn.

fein, not a, not one, no; -er, -e,
-¢s, nobody, none.

fennnen (Fannte, gefannt), to know.

Herxl, m., fellow.

VOCABULARY

Kette, f., chain.

Kiel, m., keel.

Kiefelgerdll, n., bed of loose gravel

Kind, n., child.

tindifd, childish, foolish.

Kicde, f., church.

tlagen, to complain of.

flammern, fid, to cling (an, to).

flar, clear, fair.

flein, small, little.

Flingen (Flang, geflungen), to sound.

Tlopfen, to beat, knock.

Klofter, n., convent; in ein -
gehen, to be a nun, take the
veil.

tnicen, to kneel.

fniftern, to crunch.

fommen (fam, gefommen), to come;
wie es Fam, how it came to
pass, . happened.

Kompliment, n., compliment, re-
spects.

fonnen (fonnte, gefonnt), to be able,
can; to have cause to; iy Fann
dafiir, it is my fault; idp
fann’s nidt hoéren, I can
not bear to hear.

Kopf, m., head; fidh in den -
feggen, to take into one’s head,
imagine.

Korb, m., basket.

Korbdhen, n., little basket.

Kraft, f., strength,

Priftig, vigorously, with energy.

frant, sick.

frénfen, to vex, offend.

Kranfheit, f., sickness, illness.

Kraut, n., herb.

Kreuj, n., cross.

Kreuzdpen, n., little cross.



VOCABULARY

Kugel, f., ball; eine unfanfte -,
a ball thrown with force.

Fiihl, cool.

fiihlen, to cool.

fiilmmern, fid, to care (um, for),
to mind.

fur3, short, low.

fursfidtia, short-sighted,
gighted.

Fiifien, to kiss.

Kiifte, f., coast, shore.

Kiiftenftridy, m., strip of coast.

Kuf, m., kiss.

near-

4

[dcdyeln, to smile; in fid) hinein
—, to smile to one’s self.

Saden, m., shutter, blind.

lagern, to lie, hang.

[ihmen, to paralyze, maim.

fand, n., land, shore; aufer -es,
abroad; ans - bringen, to
land.

lang, long; 3wet Stunden -, for
two hours; fo - id) [ebe, while
I live.

lange, adv. long, a long time.

[angfam, slowly.

fappen, m., rag, linen.

laffen (lie§, gelaflen), to let, al-
low.

faft, f., burden, weight; jur -
fallen, tb become a burden.

fatein, n., Latin.

fauf, m., course; fie [ieff ihnen
ifren -, she let them flow un-
heeded.

faufen (lief, gelanfen), to walk, run.

faune, f., whim,
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faurella (Ital,, f., familiar for
f£aura), Laura.

fant, m., sound; einen - von
fidy geben, to utter a sound.

laut, loud, aloud. .

lautlos, soundless, silently.

[eben, to live, reside.

feben, n., life.

Sebtwohl, n., pl. farewell.

leer, empty.

feib, m., body.

leidyt, light, easy; slightly.

feid, n., harm.

feiden (litt, gelitten), to suffer,
allow. -

Seidenfhaft, f., passion.

feinmand, f., linen.

leife, in a low voice, speaking
low.

lernen, to learn.

legste, last.

Seute, pl., people.

lidyten, fid), to be lighted, clear
up.

[ieb, dear; — haben, to love.

[iebPfofen, to caress.

Sicbe, f., love.

[ieben, to love.

fiebfte, m., sweetheart, darling.

liegen (lag, gelegen), to lie, keep
one’s bed.

[indern, to lessen, relieve, alleviate.

lin¥, left. )

finfe, f., left hand.

linfs, to the left.

Lippe, f., lip.

los, loose.

losmaden, to free, tear away.

[6fen, to loosen, untie.

Suft, f., air.



78

m

Maccaroni (Ital. pl.), maccaroni.

madpen, to make; mir hat er’s
nidt {o gut gemadyt, he has
not done as much for me.

Madyt, f., power.

mddytia, master of.

Maddpen, n., girl.

Mdadcdengeftalt, f., girlish figure,
form of a girl.

Madonna (Ital.), f., Madonna.

Mal, n., time.

Maler, m., artist, painter.

Mann, m., man; husband; i) bin
Manns genug, daf id ...
nidht, I am not the man to.

matn, one, people.

Maria, Mary; — Santiffima,
Holy Virgin.

Marine, f. (Ital. marina), landing-
place, quay.

Mauer, f., wall.

Maul, n., mouth; in der Lente
Mdauler Fommen, to become
the common talk.

Meer, n., sea, ocean; fibers -
fahren, to go to sea.

melr, more.

mein, my.

meinen, to mean, believe, say; gut
- mit, to have good intentions
towards, be the friend of.

meinetwegen, on my account.

Menfd), m., man, person.

men{denleer, deserted. -

meffent (maf, gemeffen), to measure.

Miglie (Ital. miglio), f., mile.

Minute, f., minute.

mifhandeln, to ill-treat.

VOCABULARY

mit, with, along.

mitbringen (bradhte, gebradyt), to
bring along.

mitfdnnen (Ponnte, gefonnt), for
mitgehen Fénunen, to be

able (allowed) to go along
(with).

Mitletd, n., pity; - haben mit,
to pity.

mitleidig, pitiful, pityingly.

mitnehmen (nahm, genommen), to
take along.

littag, m., noon.

Mittagsmah!, n., dinner.

mitten, in the middle; - auf dem
Uleer, well out into the open
sea.

mdgen (modyte, gemodht), to like,
may.

ond, m., moon.

motgen, to-morrow.

Morgen, m., morning; am -, in
the morning.

Mdve, f., sea-gull.

miide, tired, weary.

Uliike, f., trouble.

miihfam, with difficulty.

Mund, m., mouth; mit finfte-
rem -e¢, with a sullen expres-
sion about her mouth; volle -,
well rounded lips.

murmeln, to mutter.

miifen (mufte, gemuft), must, to
be obliged, have to.

miigig, idle; — gehen, to loiter.

Mutter, f., mother; - Gottes,
Blessed Virgin.

Ntiittercdpen, n., old woman.

Miige, f., cap.
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u

nady, to, towards, after, according
to.

Uadybarfdhaft, f., neighborhood.

nadpdem, after.

Ladhen, m., boat.

nadfahren (fuhr, gefahren), to row
after.

nadyfragen (with Dat.), to inquire
after, be in request with..

nadgeben (gab, gegeben), to yield,
give vent to.

nachholen, to fetch afterwards.

nadylafen (lie§, gelaflen), to cease,
slacken, grow slack.

nadyrufen (rief, gernfen), to call
after.

nad)jdhiden, to send after.

nadyfehen (fah, gefehen), to look or
gaze after.

nadyfpringen (fprang, gefprungen),
to leap in after.

nddft (superl. of nahe), next.

Ladyt, f., night; anf die —, be-
fore night, for the night.

nadts, at night, during the
night.

aden, m., neck; den Hopf in
dent — werfen, to throw back
one’s head.

Uagel, m., nail.

nal(e), near, close.

Ylame(n), m., name.

Uafenfliigel, m., nostril.

naf, wet, tearful (eyes).

Qeapel, n., Naples.

Lteapolitaner, m., Neapolitan.

Lebel, m., fog, mist.

Aebel{dhidyt, 1., strip of mist.

neben, near, at the side of.

neden, to tease.

nehmen (nahm, genommen), to
take; 3um Nlanne -, to have
for a husband.

neigen, to bend; fid -, to bend
over.

nein, no.

ey, n., net.

neu, new, other; vont -em, anew,
again.

nidyt, not.

nidts, nothing; nm - und wies
der -, for nothing.

nicden, to nod, bow.

nie, never.

niemals, never.

niemand, nobody.

nieder, down.

niederfehen (fah, gefehen), to look
down, gaze down.

niften, to roost.

nody, still, yet; — nidyt, not yet;
- ein, another, one more.

ot, f., difficulty; - [eiden, to
suffer want.

ndtigen, to compel; fich - laf-
fen, to require pressing, stand
upon ceremony.

Qotwelyr, f., self-defense.

Llu, m., moment; im —, in a mo-
ment.

nui, now, welll

nur, only, alone; (with Imperative)
just; woju wollte er es -?
what in the world did he want
it for? und daf id)’s - fage,
and let me tell you.
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(1))

ob, if, whether.

oben, above, on the heights.

obwobl, although.

oder, or.

offen, open, openly.

Offnen, to open.

oft, often.

o(h)! ah!

ohne, without.

Oht, n., ear; 3u -en Fommen,
to reach one’s ears.

Onfel, m., uncle.

Orange, f., orange.

Q)rangengatten, m., orange garden.

ordnen, to put in order, arrange.

Ort, m., place, spot; town, vﬂlage

Ofterie (Ital. osteria), f.,

Oftern, n. (generally pl.), Easter;
3u -, at Easter.

P

paar, a few.

Padre (Ital.), m., father.

Padrone (Ital.), m., see Patron.

pah! bah!

Paradies, n., paradise.

Patron (Ital. padrone), m., owner,
master.

Panfe, f., pause.

pfad, m., path.

Pfarrer, m., preacher.

Pfoften, m., post, frame (of a door).

Piafter, m., piastre (a silver coin).

platidern, to splash.

Plag, m., place, square, room;
daff — wurde, to make room.

pléglidy, suddenly, at once.

pochen, to throb.

Pradyt, £., splendor, magnificence.

prddytig, magnificent, splendid, re-
splendent.

preffen, to press (an, to).

Prete (Ital.), m., priest.

Priefter, m., priest.

Procida, n., Procida, a small island
west of Naples.

Q

quellen (quoll, gequollen), to ooze,
gush; hervor —, to ooze out.

- 4

Radpela, f. (Ital.), Rachel.

rafd), quick.

Raub, m., prey.

rdumen, to clear.

ranfcdien, to rustle, swash.

vedht, right, straight; — haben, to
be right; — geben, to agree
with, acquiesce in one’s reasons;
nad dem Redyten fehen, to
oversee, superintend.

Redyt, n., right, claim; ein - ha-
ben auf, to have a claim or
right to.

vedyts, to the right.

vecht{chaffen, honest.

veden, to talk, say; was du andy
redeft! what nonsense!

Reden, n., talking, speaking; viel
Redens maden, to talk
much, chatter, gossip.

veidy, rich.

reidgent, to reach, hold out, hand;
die Hand —, to stretch out
one’s hand.
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veiffien, fidy (riff, geriffen), to hurt
one’s self.

veizen, to tempt, provoke, exas-
perate.

Refpeft, m., respect, regard; in -
halten, to keep at a distance.

retten, to save.

ringen (vang, gerungen), to wring.

ringsum, all around.

Rod, m., coat, skirt.

Rédden, n., little dress, petticoat.

rollen, to roll.

rot, red.

Réte, f., color, red color.

rdten, to flush, heat, turn red.

Riiden, m., back.

Riidfahet, f., return.

Ruder, n., oar.

Ruoderbant, f., seat (in a boat).

Ruder{dlag, m., stroke.

rudern, to row; to use one’s arms
(in swimming), strike out.

rufen (rief, gerufen), to cry, call.

ruhig, calm, quiet.

tiihren, fid), to be at work, be busy.

tiiften, to get ready, rig.

S

fagen, to say, tell; wie gefagt,
as I said before.

fanft, gentle, meek.

Santiffima (Ital. superl. fem. sing.
of santo), most holy.

Sdhaden, m., damage, loss.

fhaffen, to be busy, do; fidy 3u
- madyen, to be busy about,
busy one’s self.

fhdmen, fidy (with Gen.), to be
ashamed of.

fdharf, sharp; burning, scorching.

Sdyatten, m., shadow.

fhaubeln, to rock.

Sdaum, m., foam, spray.

fheinen (fcdhien, gefchienen), to
shine, seem, appear.

Schemel, m., stool, footstool.

Sdyente, f., inn.

fdhenfen, to give, make a present
of.

fdeu, shy.

fdyicfen, to send; es fdhidt {idy,
it is becoming, seemly.

fchieben (jhob, gefchoben), to push.

fdhier, simply, almost.

Sdiff, n., ship, boat.

Sdiffdpen, n., little boat.

Sdyiffer, m., sailor, boatman.

Sdiffsgerdt, n., tackle, rigging.

Sdyimpf, m., disgrace, affront; {idh
den — anthun laffen, to put
up with the affront.

Sdlaf, m., sleep; halber -, light
sleep, slumber.

fhlafen (fhlief, gefhlafen), to sleep.

Sd)lag, m., blow, pulsation.

fhlagen (jdhlug, gefchlagen), to beat.

fhlant, slender.

fdhlecht, bad.

fdpliegen (fhlof, gefchloffen), to
close.

fhlimm, bad; es geht -er mit
der Mutter, mother is much
worse. :

fdlingen (fdlang, gefdhlungen), to
wind, tie.

{hludyzen, to sob.

Sdludpzen, n., sobbing.

Sdymer3, m., pain.

fdgmell, quick.
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fdon, already; no doubt, indeed;
easily; directly.

fdh¥n, beautiful, fine, nice.

fhSpfen, to draw (breath).

Sdyred, m., terror, fright.

fdpreiben (fdhrieb, gefdhrieben), to
write; es fteht gefdyrieben,
it is written,

fyreien  (fcprie,
scream, cry out.

Sdyritt, m., step.

fdyroff, rough, rugged.

Sduld, f., guilt; canse; {duld
fein an, to be the cause of.

fduldig, indebted, owing; - fein,
to owe.

Sdulter, f., shoulder

fhiitteIn, to shake.

fhwanten, to sway.

fdpwars, black, dark.

fhwagen, to talk, chat.

fhweigen (fdwieg, gefchwiegen),
to be silent.

fdyweigend, in silence.

fdywer, heavy.

fhwimmen (jwamm, gefdwoms:
men), to swim,

fdywingen (fdwang, gefhmwungen),
to swing, brandish.

Seele, f., soul.

Seevogel, m., seabird,

Segel, n., sail.

Segelftange, f., mast.

fegrien, to bless,

fehen (fah, gefehen), to see, look,
glance; - nady, to observe, ex-
amine.

fehnen, fid, to long (nach, for).

fehr, very, very muoh.

Seide, f., silk.

gefdyrieen), to

VOCABULARY

Seidewideln, n., silk-winding.

Seil, n., rope.

fein (war, gewefen), to be.

fein, his; == feiner (Gen. of er), of
him,

feit, since.

feitdem, since then.

Seite, f., side, direction; jur -,
sidelong, at one's side; von der
- {ehen, to see one's profile.

felbit, self.

felten, rare.

fegen, to place, set; fidh -, to take
a seat, sit down.

fidytbar, visible.

Signor (Ital.), Mr.

Signora (Ital.), f., lady.

Signore (Ital.), m., gentleman,

filbern, of silver.

Silberpapier, n., silver paper, tin-
foil.

fingen (fang, gefungen), to sing.

finfen (fanf, gefunfen), to sink;
- laffen, to drop.

Sinn, m.,, mind; durdy den -
gehen, to be preoccupied with.

Sig, m., seat.

figen (faf, gefeflen), to sit, be seated.

fo, so, in this manner, then; as;
fam. for fold), such; - haftig
fie {hwamm, rapidly as she
swam; - ein Bild, a mere
pioture.

fogar, even.

fogleidy, at once.

Sohn, m., son.

foldy, such.

follen, shall, to be to; follen (usnally
in Pres, Indio.) frequently means
to be said to.
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Sontte, f., sun.
Sonnenbrand, m., scorching of the

sun.

Sonnenduft, m., haze, hazy sunlight.

Sonnenfirahl, m., sunbeam.

Sonntag, m., Sunday.

fonft, otherwise, else, usually.

forgen, to care, take care of, pro-
vide for.

forafdltig, carefully.

Sorrent, n., Sorrento.

Sorrentiner, adj., of Sorrento.

fparen, to save.

fpdt, late.

fpiegelglatt, smooth as glass.

Spiel, n., game.

fpielen, to play.

Spindel, f., spindle.

Spindeldgen, n., little spindle.

fpinnen (fpann, gefponnen), to spin.

Spinnen, n., spinning.

Spite, £., point, summit, top.

Spott, m., derision, mockery; -
haben mit, to mock, ridicule.

fprachlos, speechless.

fpreden (fpracdy, gefprochen), to
speak, say.

fpringen (fprang, gefprungen), to
jump, spring, leap.

Sprud), m., wise saying, passage
from the Bible.

Spur, f., trace, mark,

Stadt, f., city, town.

Stddtdyen, n., small city.

ftar?, strong, great, heavy; ftdrfer
fein als, to prevail against.

ftarr, staring, fixed, motionless.

ftarren, to stare, gaze.

Starrfinn, m., stubbornness, per-
verseness.

Statt, f., place, stead; an {eines
Daters -, in his father’s
place.

ftattlidy, good looking, comely.

ftedfent, to be hidden, to be.

flehen (ftand, geftanden), to stand,
stand still; (with Dat.) to become,
fit; wie ftefht’s? how are you?
wie es um mid) fteht, howit
is with me.

Stehenbleiben, n., stopping.

fteigen (ftieg, geftiegen), to ascend;
enter; - in, to step into.

fteil, steep.

Stein, m., stone.

Steintreppe, f., stone stairs.

ftellen, to place, put.

fterben (ftarb, geftorben), to die.

Stern, m., star.

Sternenglorie, glory (painted around
the head of a saint).

ftill, still, silent; quiet, calm.

ftillfchweigen, to be silent.

Stillidgweigen, n., silence.

Stimme, f., voice.

Stirn, f., forehead, brow.

Stoff, m., stroke.

flofien  (ftief, geftofen), to push,
thrust.

Strand, m., beach, shore.
Streif(en), m., strip.
firtdmen, to flow.
ftumm, silent, mute.
Stunbde, f., hour.
Sturm, m., storm.
ftiirsen, to rush, pounce (nad,
upon); to roll (of tears).
ftiigen, to help, support.
fuchen, to seek, try.
fiindlidy, sinful.

P L
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c

@ag, m., day, time; guten -, how
do you do?

Tagesseit, f., time of day.

tansen, to dance.

Gafde, f., pocket.

€au, n., rope, cable.

taugen, to be fit.

taufendmal, a thousand times.

teilen, fidy in, to divide between.

thun (that, gethan), to do, make;
id) thue ihnen ja nidts, I
do them no harm; - als (ob),
to pretend, act as if; darauf -,
to put upon; was thut’s
aud? what does it matter any-
way?

@hiir, f., door; unter den -en,
before the doors.

tief, deep.

Qiefe, f., depth, deep.

Tifdy, m., table.

Qodyter, f., daughter.

@od, m., death; 3u -¢ bringen,
to kill.

todlich, deadly, violently.

toll, crazy, wild.

Tollheit, f., madness.

@on, m., tone.

Tonino = Antonino.

tot, dead.

tragen (trug, getragen), to carry,
bear, wear; produce.

@raum, m., dream; wie aus dem
- dreamily.

traurig, sad, distressing.

treffen (traf, getroffen), to meet;
es trifft {idy, it happens.

treiben (trieb, getrieben), to drive,

VOCABULARY

push; fam. = thun, to do,
act.

treten (trat, getreten), to tread,
step; mit Siifen —, to trample
upon, kick.

triefend, dripping.

trinfen (trant, getrunfen), to drink.

trodnen, to dry.

Qropfen, m., drop.

trogen, to struggle, fight (gegen,
against).

trofjig, stubborn, haughty,defiantly.

@rogfopf, m., obstinate, stubborn
person.

@ud), n., cloth, kerchief, handker-
chief.

tiirmen, fid), to tower, rise high.

u

fiber, over, across, beyond; about;
fibers = iiber das; fiberm =
iiber dem.

fiberbliden, to look up and down,
survey.

fiberdies, besides, moreover.

fiberlaut, too loud; — {dhreien, to
shout.

fibermannen, to overcome, over-
power.

fibermorgen, day after to-morrow.

fibermiitige, m., mischievous fellow.

fiberfiedeln, nady, to move to, settle
in.

iiberfpriffen, to splash over, be-
spatter.

fiberftehen (iiberftand, fiberftanden),
to pass through, live through.

Ufer, n., shore.

Uferdamm, m., pier, quay.
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Uferhdhle, £., hollow in a dbluff.

Uferfand, m., sand of the beach.

um (prep.), for, on account of, at,
around, with; — ihn, on his ac-
count; - ... willen, for, for the
sake of; wenmn es {o - die
fiebe ift, if this be love.

um. .. 3u, in order that, to.

umbringen (brachte, gebracht), to
kill.

umfommen (fam, gefommen), to
perish.

umfdanen = umfehen.

um{idyliefen (umfidlofy, umfidylofien),
to surround, cling to.

umfdylingen (fdlang, gefdhlungen),
to wind around.

umfehen (fah, gefehen), (generally
fidp -), to look behind or around.

umfonft, for nothing, gratis, in
vain.

nmwenden (wandte, gewandt), to
turn around.

umjogen, past part. of nmjiehen,
surrounded; — halten, to sur-
round.

unbefangen, unconcerned.

und, and.

Ungliikf, n., accident.

unthdflid), impolite, rude.

unndtia, unnecessary.

unrunhig, uneasy, restless.

unfanft, rough; see Kugel.

unfdliiffia, uncertain, andecided.

unfer, our.

nnfinnig, mad, insane, nonsensical.

Unfinnige, m., maniac, madman.

unten, adv., below.

unter, prep., below, under; ntns
term = unter dem.
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unterbrechen (unterbrady, unterbro-
dhen), to interrupt.

unterfcheiden  (unterfchied, unter-
fdhieden), to distinguish, see.

unterthinig, subject; - fein, to
submit to.

unterwegs, on the way (home).

unverfidlfdt, unadulterated.

unverwundet, unhurt.

unwillig, indignantly.

unwillfiiclid), involuntarily.

v

Dater, m., father.

verdndern, to change.

Deranlaffung, f., cause, motive;
- geben 3u, to give rise to, be
the cause of.

Derband, m., bandage.

verbieten (verbot, verboten), to for-
bid.

verbinden (verband, verbunden), to
bandage.

verderben (verdarb, verdorben), to
spoil.

verdienen, to earn, deserve.

Derdienft, m., merit; es ginge
nad) -, it would serve me right.

verdunfeln, to darken, obscure.

vergeben (vergab, vergeben), to for-
give.

Dergeben, n., forgiving,

vergefjen (vergafy, vergeffen), to for-
get.

vergittert, grated, closed with iron
bars.

verhiiten, to prevent; was der
Rimmel verhiite! which God
forbid !
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verfaufen, to sell.

verlengren, to deny (knowing).

verlieren (verlor, verloren), to lose;
fidp —, to be absorbed, lost.

vermeiden (vermied, vermieden), to
avoid.

Dernunft, f., reason, brain, reason-
ing.

verfchersen, to throw away, forfeit.

- verfdplafen, sleepy.

ver{dyliefen (veridhlof, verfdhloffen),
to close, lock.

ver{hwinden  (verfhwand,
fdywunbden), to disappear.

Derfehen, n., mistake.

verfiegeln, to seal, stamp with a seal.

verfinfen (verfanf, verfunfen), sink

, down; in Gedanfen verfun:
fen, absorbed or lost in thought.

verfprechen (verfprady, verfprodhen),
to promise; fidy -, to be en-
gaged.

verfteden, to hide.

verfudgen, to try, tempt.

verfunfen, see verfinfen.

verwandeln, to change.

verwiiniden, to curse.

verwiinfdyt, confounded.

verjaubern, to bewitch.

Defuv, m., Vesuvius.

viel, much, many.

vielleidyt, perhaps.

Digne (Ital. vigna), f., vineyard.

Dol¥, n., people.

voll, full, well rounded.

vdllig, eompletely.

vom = von dem,

vort, from, of; with.

vor, in front, before, from, on ac-
count of, ago; — fidy hin, ahead.

ver-

vorbei, over; morgen ift’s -, it
will be well to-morrow.

vorhalten (hielt, gehalten), to cast
up to, reproach with.

vorn, in front; — in den Kahn,
in the bow.

vornehm, noble, aristocratic, great,
distinguished.

vor{dleppen (vor = hervor), to drag
out, carry out.

vorfehen (fah, gefehen), to stick
out, project.

vorfefien, to set before, serve.

vorftellen, to explain.

voriibereilen, to pass, hurry or
glide past.

voriibergehen (ging, gegangen), to
pass.

voriiberfommen (fam, gefommen),
to pass by.

voriiberfdyreiten ({dritt, gefdhritten),
to pass by.

vorwdrts, forward; — tndern, to
g0 on rowing.

Dorwurf, m., reproach; {id Dor-
wiirfe maden, to reproach
one's self.

vorjiehen (3o, gejogen), to draw
out, take out.

w

wadyfen (wudys, gewadfen), to
grow; daff mir fo eine Toll:
heit fiber den Hopf wuds,
that such madness came over me.

wagen, to dare.

wahr, true.

wdhrend, while, during.

wahrhaftig, certainly.
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wandern, to wander, travel.

Wange, f., cheek.

wanfen, to sway, move with un-
steady steps.

wann, when.

warm, warm.

warten, to wait (auf, for); woranf
- wir? what are we waiting for?
aunf {ich - laffen, to be long
in coming.

warum, why.

was, what! (fam. = etwas), some-
thing; — fiir, what kind of.

wafden (wufd, gewafden), to wash.

Waffer, n., water.

Waferfrug, m., pitcher.

waten, to wade.

Webiftuh!, m., loom.

weden, to wake, awaken.

Weg, m., way, road, path.

weg, away.

wegen, on account of, for.

wegfdiden, to send away, refuse.

wehren, to prevent; {id) —, to de-
fend one’s self, prevent.

wehrlos, defenseless, helpless.

Weib, n., woman, wife.

weidy), soft, comfortable.

weiden (widy, gewiden), dxsappea.r
leave; go.

weil, because.

Weile, £., while.

Wein, m., wine.

weinen, to cry.

Weinen, n., weeping, tears.

weif, white.

weit, far; wie —, to what extent.

weitab, distant.

weiter, further; ohne -¢s, without
ceremony.

Welle, f., wave, ripple; er {ding
in die -n, he lashed the waves
with his oars.

Welt, f., world.

wenden (wandte, gewandt), to turn;
fidh redyts —, to turn to theright.

Wendung, f., turn, movement.

wenig, little, few.

wenn, if, when, whenever; — and,
even if, although.

wer, who.

werden (wurde, geworden), to be-
come, get, turn; mir wird,
I feel.

werfen (warf, geworfen), to throw,
cast.

wert, worth.

Wefen, n., business, establishment,
concern.

Wetter, n., weather.

Wetterfeite, f., weather-side.

widptig, important, sound (reason).

wie, how, as, as if, like; such as;
(of time) when, as, as soon as;
fo..., .as; der — redyt
vom Himmel gefdidt war,
who seemed to be sent straight
from heaven; — votr {idy hin,
half to herself.

wieder, again.

wiedererfennen (erfannte, erfannt),
to recognize.

wiederfommen (fam, gefommen),
to come again,

wiederfehen (fah, gefehen), to see
again,

wiegen, to move gently to and fro.

wild, wild, savage.

Wille(n), m., will.

Willfommen, n., welcome.
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winfen, to wave.

Winter, m., winter.

wirflid), really, indeed.

Wirt, m., host, inn-keeper.

Wirtin, f., hostess, landlady.

wiffen (wufite, gewnft), to know.

wo, where; (of time) when.

Wodpe, f., week; eine - lang,
for a week.

wohl, well; probably; surely; -...
aber, it is true, no doubt ...
but; mir ift —, I feel at ease.

wohlthun, to beneflt, do good.

wohlwollen (with Dat.), to be fond
of, be kindly disposed towards.
wolnen, to live, reside.

Wolte, f., cloud.

Wollenfhicht, f., bank of clouds.

wollen, to intend, wish, will, be
about to, want; (with Infinitive)
almost.

wollen, adj., woollen.

worauf, whereupon; upon what,
for what; and then.

Wort, n., word; ein gutes - ges
ben, to say a friendly word;
gute -e geben, to caress, (try
to) make up; speak kindly to.

Wortwedyfel, m., discussion, alter-
cation.

wo3n, for what.

Wunde, f., wound.

Wunder, n., wonder, miracle.

wunderlidh, strange, wayward.

wundern, to wonder; es wundert
mid), I wonder.

wiinfden, to wish, want.

Wurf, m., throw; einen - thun,
to throw.

Wut, f., rage, fit of frenzy.

VOCABULARY

3

Sahn, m., tooth.

jaudern, to hesitate, linger, tarry.

3ehn, ten.

Beit, f., time; {dhledyte —, hard
times; eine — lang, for some
time.

stehen (308, gezogen), to draw, pull,
heul in; die Miigge - vor, to
doff one's cap to; anf Raub -,
to search for prey.

siemlidy, rather.

sittern, to tremble, quiver.

30gern, to hesitate.

38gernd, hesitatingly, reluctantly.

3u, to, too, for; auf... -, towards,
in the direction of.

suden, to twitch, quiver; die
Adhfeln -, to shrug one’s
shoulders.

sudem, besides.

sudrehen, to turn to.

3ueignen, to appropriate.

suerft, first, for the first time.

Bufall, m., chance (see fiigen).

Bug, m., feature, expression; ei-
genfinniger —, an expression
of willfulness.

3ugleidy, at the same time; also.

sufommen (fam, gefommen), to be
due.

Bufunft, f., futare.

suleide thun, to harm.

jum = 3u dem.

jur == 3u der,

surechtichieben (fdyob, gefchoben), to
put aside.

surechtiegen, fid), to take a seat,
settle one’s self.
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suridyten, to prepare, trim.

suriidf, back.

suriicfbehalten (behielt, behalten),
to keep, retain.

suriidfbleiben (blieb, geblieben), to
remain; die Infel war 3u-
viidfgeblieben, the island was
far behind.

suriidordngen, to repress.

suriidfahren (fuhr, gefahren), to
return.

suriidhalten (hielt, gehalten), to
keep back, retain.

suriididhiden, to send back.

suriicfichieben (fdob, gefhoben), to
push back.

suriicziehen (308, gejogen), to draw
back; fid) —, to disappear.

surnfen (vief, gerufen), to call to or
after.

sufammen, together.

jufammenbringen  (bradyte, ge-
bradyt), to bring together, save.

sufammenfahren (fuly, gefahren),
to shrink back, start.

sufammennehmen (nahm, genom:
men), to gather up.

sufammen{danern, to shudder.

sufammengiehen (308, gejogen), to
contract.

suftande, adv., - bringen (bradte,
gebradyt), to bring about, ac-
complish,

sutrauen, to believe one capable of.

suwadyfen (wudys, gewadyfen), to
heal, close up.

suweilen, at times.

suwinfen, to wave to.

3wei, two.

Bweifel, m., doubt; in - fein, to
doubt.

3weimal, twice,

sweiftiindig, of two hours; -e
Sahrt, two hours rowing.

3weite, second.

swifcpent, between.
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Edgren and Fossler's Brief German Grammar . . . $0.75
Ahn's German Grammar . . . . .70
Bernhardt's Deutsches Sprach- und Lesebuch.

Parts I. and II. Each . . . . 110
Dreyspring's Easy Lessons in German . . . . .60
Dreyspring's Cumulative Method . . . . . 120
Keller's First Year in German . . . . . . 1.00
Keller's Second Year in German . . . . . 120
Worman'’s First German Book . . . . . .30
Worman's Second German Book . . . . 40
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German Third Reader (Drittes Lesebuch) . . 42
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German First Book (Erstes Schulbuch) . .20

German Primer and First Reader (Fibel und Erstes

Lesebuch) . .20

German Advanced Fourth Reader (theres Vlertes

Lesebuch) . . . . . . .60
Dreyspring’s First German Reader . . . . . .60
LITERATURE
Keller's Bilder aus der Deutschen Litteratur . . .75
Bernhardt's Litteraturgeschichte . . 75
Modern German Texts: Carefully selected thh regard to
interest and style, and supplied with notes, vocabularies,
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Modern German Texts

The texts of this series have been carefully selected with regard to
the interest of the story and the style of language. They are set in
large, clear type, uniformly bound in specially designed flexible covers,

and furnished at a moderate price.

ArRNOLD. Ein Regentag auf dem Lande.
Edited by A. J. W. Kem . . . e e
BERNHARDT. Im Zwielicht. Vol. L e e

Im Zwielicht. Vol. II. . . . . .
BERNHARDT. Freudvoll und Leidvoll . . .
BERNHARDT. EsWarEinmal . ., . . . .
EBNER-ESCHENBACH. Krambambuli and—
KLAUSSMANN. Memoiren eines Offizierburschen }

Edited by A. W. Spanhoofd .

FREYTAG. Die Journalisten. Edited by J. Norton Johnson
Hevse. Das Midchen von Treppi, and Marion.

Edited by W. Bernhardt . . . . . .
HILLERN. Haher als die Kirche. Edited by F. A. Dauer
LESSING, Minna von Barnhelm. Edited by M. B. Lambert
RICHTER. Selections. Edited by G. S. Collins .
RiEHL. Die Vierzehn Nothelfer, and Trost um Trost.

Edited by F. K. Sihler . . . . . .
RIEHL. Der Fluch der Schdnheit. Edited by M. A. Frost
SCHILLER. Gustav Adolf in Deutschland.

Edited by W. Bernhardt . . . .
SEIDEL, Die Monate. Edited by R. An'owsmnth « .
SEIDEL. Der Lindenbaum, and Other Stories.

Edited by Ernst Richard . . . o« e
SEIDEL. Herr Omnia. Edited by J. Matthewman o« e
SEIDEL. Leberecht Hiinchen und andere Sonderlinge.

With Vocabulary. Edited by W. Bernhardt . .
SPYRI. Rosenresli, and Der Toni Von Kandergrund . .
STIFTER. Das Heidedorf. Edited by Max Lentz . .
STORM. Immensee. Edited by F. A. Dauer .

VOLKMANN-LEANDER. Triumereien. Edited by A. Hanstem .
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Germania Texts

Edited by A. W. SPANHOOFD

These Texts include important and interesting chapters

from the works of the best German authors, and are in-
tended for advanced students in Academies, Colleges,
Universities, and German-American schools, who wish to
make a thorough study of German Literature. They are
issued in pamphlet form at a uniform price of ten cents.

L
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The series embraces the following works :

Biirgers Lenore. With Sketch of Brger's Life and Works and
Extracts from ERICH SCHMIDT's celebrated essay.

Vergleichung Goethes und Schillers ;
Lessings und Herders. G. G. GERVINUS.

Klopstocks Bedeutung fur sein Zeitalter. C. L. CHOLEVIUS,
Reineke Fuchs. H. Kurz.
Die Kr8nung Josefs Il. GOETHE. With Notes.

Lessings Dramaturgie. G. G. GERVINUS.
Lessings Minna von Barnhelm. H. Kurz.

Meier Helmbrecht, Dr. H. KHULL.

Wieland. From GOETHE's Gedéchtnisrede.

Wielands Oberon, H. Kurz.

Schiller’s Lied von der Glocke, With Notes. A. W. Spanhoofd.
Matthias Claudius als Volksdichter, W. HERBST.

Schiller's Kraniche des Ibykus and Eleusische Fest. With Notes.
A. W, Spanhoofd,

Copies of any of the Germania Texts will be sent prepaid to any address.

on receipt of the price (10 cents) by the Publishers:

American Book Company

NEW YORK . CINCINNATI . CHICAGO
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New Text-Books in German

Keller's First Year in German
Cloth, 12mo. 290 pages . . . $1.00

Keller's Second Year in German
Cloth, 12mo. 388 pages . . . . 1.20

By I. KELLER, Professor of the German Language and
Literature in the Normal College, New York.

These two books furnish a systematic and thorough
course for beginners in German. They combine the best
features of both the grammatical and natural methods
of teaching. The lessons in each book afford suitable
material for practice in reading, for oral and written
exercises and translations, for conversational exercises,
and for grammatical study. The student is encouraged
from the first to speak and write German as the best and
shortest means of gaining an intelligent knowledge and
use of the language.

Keller's Bilder aus der Deutschen Litteratur

By 1. KELLER, Professor of the German Language and
Literature in the Normal College, New York.

Linen, 12mo. 225 pages . . . . 75 cents

The plan of this work will commend itself to teachers
who believe that the teaching of German literature should
concern itself with the contents and meaning of the great
works themselves more than with a critical study of what
has been said about the works. With this aim the author
gives a survey of the language and literature at its most
important epochs, selecting for detailed study the chief
works of each period and writer. A summary of the con-
tents of each work so treated is given, generally illustrated
by a quotation from the work.

The simplicity of the treatment and language fits this
work for younger students as well as for those of more
advanced grades.

Copies of any of the above books will be semt prepaid to amy addyess
on receipt of the pn{e, by the Publishers : Y '
American Book Company

New York . Cincinnati . Chicago
(70) . R



Eclectic Series of German Readers

Eclectic German Primer. (Deutide Fibel) . . . . . $0.20

Eclectic German First Reader. (Crftes Qefebudy) . . . . .25
Eclectic German Second Reader. (3weites Refebud) . . . .35
Eclectic German Third Reader. (Drittes Qefebudy) . . . 42
Eclectic German Fourth Reader. (Bierted Lefebudy) . . . .60
Eclectic German Fifth Reader. (Fimfted Refebudy) . . . 72
Eclectic German Script Primer. (Sdyreib unb Lefefibed) . . .20
Eclectic German First Book. (€rftes Sdulbudy) . . . . .20
Eclectic German Primer and First Reader. (fibel unb Erfted
Lefebudy) . . . . . . . . . . .20
Eclectic German Advanced Fourth Reader. (§dbered Biertes
Qefebud) . . . . . . . . . . 60

The above books constitute a complete and well graded
series of German Reading Books for American Schools,
and, in addition, embrace a thorough course in German
language lessons, composition, translation exercises, script,
etc. The reading material of the books is abundant,
admirably selected, and carefully graded throughout. The
primary books are filled with entertaining stories and dia-
logues which children will be eager to read becapse of the
interest they excite. The higher books contain selections
from the best German and German-American literature in
poetry and prose. All the books of the series are beauti-
fully illustrated, including in the Fifth Reader portraits
of the leading German authors represented, and sketches
of the lives of all.

Copies of the Eclectic Geyman Readers will be sent prepaid to any addyess,
on receipt of the price, by the Publishers :

American Book Company

New York . Cincinnati . Chicago
©9)



Text-Books in French

FIRST LESSONS

Syms's First Year in French . e
Syms's Second Year in French . .
Syms's Third Year in French . .
Fasquelle’s Introductory French Course
Bullet's First Lessons in French . .
Dreyspring's Easy Lessons in French
Worman's First French Book . .
Worman's Second French Book . .

METHODS

Muzzarelli's Academic French Course.

First Year and Second Year. Each . .
Duffet’'s New French Method. (Hennequin) .
Fasquelle’s French Course . .

Gastineau's Conversation Method thh the French
Languellier and Monsanto’s French Course . .

READERS
De Fivas’s Elementary French Reader .

e o o o o o o
.

De Fivas's Classic French Reader o e e
Dreyspring's French Reader e e e
Fasquelle’s Colloguial French Reader . e
Worman's French Echo (Conversation) . .

LITERATURE

Guerber’s Contes et Légendes. Two Parts, Each
Mairet's La Téiche du Petit Pierre. (Healy) .
Nodier's Le Chien de Brisquet. (Syms) .

.. $050

.
e o o o o

Cremieux and Decourcelle’s L'Abbé Constantin (Frangois) .

Fontaine’s Douze Contes Nouveaux . . .
Racine's Iphigénie. (Woodward) « e e
Duffet's French Literature . . . . .
Fenelon's Télémaque. (Fasquelle) . . .

1 20
.50

40
40

1.20
1.35
1.25
1.45

52
1.05

Copies of any of the above books will be sent prepaid to any address, on

receipt of the price by the Publishers :

American Book Company

NEW YORK B CINCINNATI .
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MUZZARELLTI’S
Academic French Course

By ANTOINE MUZZARELLI

Author of ‘‘Les Antonymes de la Langue Frangaise,”
** English Antonymes,” ** French Classics,” etc.

The Academic French course embodies in two booksa
complete system of instruction in the French language for
English-speaking pupils. The course is remarkable for the
simplicity of its grammatical treatment and for the care-
fully selected vocabulary employed in the exercises and
translations. It is eminently practical, advancing in a con-
stant gradation from the easiest of first steps to those more
difficult. Only essential rules are given, and those in the
most concise form. Other important features receiving
special attention are : (1) the phonetics of the language,
reproducing French sounds with their English equivalents ;
( 2) the conjugation of the regular verbs with a different
object after each person; (3) the use of adjectives and
pronouns with all their changes in gender, number,
and person ; (4 ) lessons in conversational form, entitled
¢ A Trip to Paris,” replete with information of the most
practical kind and largely increasing the student’s vocab-
ulary with an extensive variety of expressions in daily use
among the educated classes in France; Sas ) French-
English vocabularies, English-French vocabularies, and a
complete general index in both books of the course.

$

Academic French Course—First Year, .
Key to the same, - . . .
Academic French Course—Second Year, -
Key to the same, - - . .

8888
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Copies of any of the above books of Muzzarelli’s Academsc
French Course will be sent to any address prepaid on receipt of
price, by the publishers :

American Book Company

NEW YORK . CINCINNATI . CHICAGO
(79



Modern French Texts

Comprising Selected Stories and Readings, carefully
edited and accompanied by adequate explanatory notes
and vocabularies. They are designed to be used in con-
nection with the study of French, and as an introduction
to general French Literature. The series includes:

Contes et Légendes
By H. A. GUERBER, author of Myths of Greece and Rome, etc.
Part I—Linen, 12mo, 183 pages . . . 60 cents
Part IT—Linen, 12mo, 192 pages . . . 60 cents
A collection of Fairy Tales and Legends told in such a pleasing way
as to awaken the deepest interest and induce pupils to read to the end.

Mairet's La Tache du Petit Pierre

Arranged for Reading Classes by Edith Healy.

Boards, 12mo, 140pages . . . . . . 35cents

This charming story appeared in 1887, and its immediate success
was so great that it received the honor of coronation by the French
Academy.

Nodier's Le Chien du Brisquet, and Other Stories
Edited for School Use by L. C. Syms, author of First, Second, and
Third Years in French. Boards, 12mo, 111 pages 35 cents
A selection of popular French stories by well-known authors, suitable
for use in the second or third year of the French course.

L'Abbé Constantin
A Comedy in Three Acts by HecTor CREMIEUX and PIERRE
DECOURCELLE. Adapted from the romance of Ludovic Halévy.
Edited for school use by Victor E. Frangois, Instructor in
French in the University of Michigan.
Boards, 12mo, 111 pages . . . . . 35 cents

Douze Contes Nouveaux
Edited, with Notes and Vocabulary, by C. FONTAINE, Director of
French and Spanish Instruction in Washington, D. C., High
Schools. Boards, 12mo, 168 pages . . . 45 cents
A collection of selected tales from the writings of Theuriet, Blacke,
Eaélévy, Rameau, Chotel, Véron, Chéneviére, France, Coppée, and
rene.
Racine’s Iphigénie
Edited by Benjamin Duryea Woodward, B. és L., Ph.D., of the
Department of Romance Languages and Literatures in Columbia
University. Cloth, 12mo, 198 pages . .« . 60 cents

Copies of the Modern Fremch Texts will be sent prepaid to any addyess,
on receipt of the price by the Publishers :
American Book Company

NEW YORK . CINCINNATI . CHICAGO
(75)



For the Study of Literature

Matthews’ Introduction to the Study of American Literature

By BRANDER MATTHEWS, Professor of Literature in
Columbia University. Cloth, 12mo, 256 pages . . . $1.0

A text-book of literature on an original plan, admlrably designed to
guide, to supplement, and to stimulate the student’s reading of American
authors.

Watkins's American Literature (Literature Primer Series).

By MILDRED CABELL WATKINS.
Flexible cloth, 18mo, 224 pages . . . 35 cents

A text-book of American Literature adapted to the comprehension
of pupils in common and graded schools.
Brooke's English Literature (Literature Primer Series).

By the Rev. STOPFORD BROOKE, M.A. New edition, revised
and corrected. Flexible cloth, 18mo, 240 pages . . 35 cents

Equally valuable as a class-book for schools or as a book of refer-
ence for general readers.
Smith’s Studies in English Literature
By M. W. SmITH, A.M. Cloth, 12mo, 427 pages . $1.20
Containing complete selections from Chaucer, Spenser, Shakspeare,
Bacon and Milton, with a History of English Literature to the death
of Dryden in 1700.
Cathcart’s Literary Reader
By GrorGE R. CATHCART. Cloth, leather back, 12mo,
541 pages . .. . . . . . $115
A manual of English literature containing typical selections from
the best British and American authors, with biographical and critical
sketches, portraits and fac-simile autographs,
Anderson’s Study of English Words
By J. M. ANDERsON. Cloth, 12mo, 118 pages . . 40 cents
A summary of the most important facts of the English language,
with special reference to the growth of English words.
Koopman's Mastery of Books

By H. L. KooPMAN, Librarian of Brown Univefsity
Cloth 12mo, 214 pages . . . 90 cents

A guide to the selection of the bﬁt books for reading and reference.

Copies of any of the above books will be sent, prepaid, to anmy address on
receipt of the price by the Publishers:
American Book Company

NEW YORK - . - CINCINNATI . CHICAGO
(79)
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